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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

INTERNATIONELLA AVTAL 

Information om datum för undertecknande av protokollet om fastställande av de fiskemöjligheter 
och den ekonomiska ersättning som föreskrivs i partnerskapsavtalet om fiske mellan Europeiska 

unionen och Republiken Mauritius 

Protokollet (1) om fastställande av de fiskemöjligheter och den ekonomiska ersättning som föreskrivs i partnerskapsavtalet 
om fiske mellan Europeiska unionen och Republiken Mauritius undertecknades den 8 december 2017. 

Protokollet tillämpas provisoriskt från och med dagen för undertecknandet, den 8 december 2017, i enlighet med 
artikel 15 i protokollet.   

(1) EUT L 279, 28.10.2017, s. 3.   

Meddelande om ikraftträdande av ramavtalet om partnerskap och samarbete mellan Europeiska 
unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, och Mongoliet, å andra sidan 

Ramavtalet om partnerskap och samarbete mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, och 
Mongoliet, å andra sidan (1), trädde i kraft den 1 november 2017, sedan det förfarande som föreskrivs i artikel 63.1 
i ramavtalet avslutats den 9 oktober 2017.   

(1) EUT L 326, 9.12.2017, s. 7.  
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FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2339 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter rockor i unionens vatten i VIId med fartyg som för belgisk flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2017/127 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2017/127 av den 20 januari 2017 om fastställande för år 2017 av fiskemöjligheterna för vissa fiskbestånd och 

grupper av fiskbestånd i unionens vatten och, för unionsfiskefartyg, i vissa andra vatten (EUT L 24, 28.1.2017. s. 1). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 36/TQ127 

Medlemsstat Belgien 

Bestånd SRX/07D. (inklusive särskilda villkor, RJC/07D., RJE/07D., RJH/07D., 
RJM/07D., RJN/07D., RJU/07D., RJC/*67AKD, RJH/*67AKD, RJM/*67AKD, 
RJN/*67AKD, RJU/*67AKD) 

Art Rockor (Rajiformes) 

Område Unionens vatten i VIId 

Datum 1.11.2017   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2340 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter gulfenad tonfisk i IOTC:s behörighetsområde med fartyg som för 
spansk flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2017/127 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2017/127 av den 20 januari 2017 om fastställande för år 2017 av fiskemöjligheterna för vissa fiskbestånd och 

grupper av fiskbestånd i unionens vatten och, för unionsfiskefartyg, i vissa andra vatten (EUT L 24, 28.1.2017. s. 1). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 37/TQ127 

Medlemsstat Spanien 

Bestånd YFT/IOTC 

Art Gulfenad tonfisk (Thunnus albacares) 

Område IOTC:s behörighetsområde 

Datum 6.11.2017   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2341 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter långfenad tonfisk i Atlanten norr om 5° N med fartyg som för spansk 
flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2017/127 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2017/127 av den 20 januari 2017 om fastställande för år 2017 av fiskemöjligheterna för vissa fiskbestånd och 

grupper av fiskbestånd i unionens vatten och, för unionsfiskefartyg, i vissa andra vatten (EUT L 24, 28.1.2017, s. 1). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 33/TQ127 

Medlemsstat Spanien 

Bestånd ALB/AN05N 

Art Långfenad tonfisk (Thunnus alalunga) 

Område Atlanten norr om 5° N 

Datum 24.10.2017   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2342 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter fjällbrosme i unionens vatten och internationella vatten i VIII och IX 
med fartyg som för portugisisk flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2016/2285 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2016/2285 av den 12 december 2016 om fastställande av fiskemöjligheterna för unionsfiskefartyg med 

avseende på vissa djuphavsbestånd för 2017 och 2018 och om ändring av rådets förordning (EU) 2016/72 (EUT L 344, 17.12.2016, 
s. 32). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 31/TQ2285 

Medlemsstat Portugal 

Bestånd GFB/89- (särskilt villkor för GFB/*567-) 

Art Fjällbrosme (Phycis blennoides) 

Område Unionens vatten och internationella vatten i VIII och IX 

Datum 23.10.2017   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2343 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter djuphavshajar i unionens vatten och internationella vatten i X med 
fartyg som för portugisisk flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2016/2285 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2016/2285 av den 12 december 2016 om fastställande av fiskemöjligheterna för unionsfiskefartyg med 

avseende på vissa djuphavsbestånd för 2017 och 2018 och om ändring av rådets förordning (EU) 2016/72 (EUT L 344, 17.12.2016, 
s. 32). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 35/TQ2285 

Medlemsstat Portugal 

Bestånd DWS/10- 

Art Djuphavshajar (Deania hystricosa och Deania profundorum) 

Område Unionens vatten och internationella vatten i X 

Datum 28.10.2017   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2344 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter beryxar i unionens vatten och internationella vatten i III, IV, V, VI, VII, 
VIII, IX, X, XII och XIV med fartyg som för portugisisk flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2016/2285 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2016/2285 av den 12 december 2016 om fastställande av fiskemöjligheterna för unionsfiskefartyg med 

avseende på vissa djuphavsbestånd för 2017 och 2018 och om ändring av rådets förordning (EU) 2016/72 (EUT L 344, 17.12.2016, 
s. 32). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 39/TQ2285 

Medlemsstat Portugal 

Bestånd ALF/3X14 

Art Beryxar (Beryx spp.) 

Område Unionens vatten och internationella vatten i III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XII 
och XIV 

Datum 7.11.2017   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2345 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter långa i unionens vatten och internationella vatten i I och II med fartyg 
som för fransk flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2017/127 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2017/127 av den 20 januari 2017 om fastställande för år 2017 av fiskemöjligheterna för vissa fiskbestånd och 

grupper av fiskbestånd i unionens vatten och, för unionsfiskefartyg, i vissa andra vatten (EUT L 24, 28.1.2017, s. 1). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 40/TQ127 

Medlemsstat Frankrike 

Bestånd LIN/1/2 

Art Långa (Molva molva) 

Område Unionens vatten och internationella vatten i I och II 

Datum 6.11.2017   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2346 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter ansjovis i IX och X; unionens vatten i Cecaf 34.1.1 med fartyg som för 
portugisisk flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2017/127 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2017/127 av den 20 januari 2017 om fastställande för år 2017 av fiskemöjligheterna för vissa fiskbestånd och 

grupper av fiskbestånd i unionens vatten och, för unionsfiskefartyg, i vissa andra vatten (EUT L 24, 28.1.2017, s. 1). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 38/TQ127 

Medlemsstat Portugal 

Bestånd ANE/9/3411 

Art Ansjovis (Engraulis encrasicolus) 

Område IX och X; unionens vatten i Cecaf 34.1.1 

Datum 8.11.2017   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2347 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter rockor i unionens vatten i VIa, VIb, VIIa-c och VIIe-k med fartyg som 
för spansk flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2017/127 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2017/127 av den 20 januari 2017 om fastställande för år 2017 av fiskemöjligheterna för vissa fiskbestånd och 

grupper av fiskbestånd i unionens vatten och, för unionsfiskefartyg, i vissa andra vatten (EUT L 24, 28.1.2017, s. 1). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 43/TQ127 

Medlemsstat Spanien 

Bestånd SRX/67AKXD (inklusive särskilda villkor RJC/67AKXD; RJE/7FG.; RJF/67AKXD; 
RJH/67AKXD; RJI/67AKXD; RJM/67AKXD; RJN/67AKXD; RJU/67AKXD; RJC/*07D.; 
RJE/*07D.; RJF/*07D.; RJH/*07D.; RJI/*07D.; RJM/*07D.; RJN/*07D.; RJU/*07D.) 

Art Rockor (Rajiformes) 

Område Unionens vatten i VIa, VIb, VIIa-c och VIIe-k 

Datum 13.11.2017   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2017/2348 

av den 12 december 2017 

om förbud mot fiske efter kolja i VIIb-k, VIII, IX och X; unionens vatten i Cecaf 34.1.1 med fartyg 
som för belgisk flagg 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem 
i unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (1), särskilt artikel 36.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I rådets förordning (EU) 2017/127 (2) fastställs kvoter för 2017. 

(2)  Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den 
här förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för 
den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för 2017 är uttömd. 

(3)  Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta bestånd. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Uttömd kvot 

Den fiskekvot för 2017 som tilldelats den medlemsstat som anges i bilagan till denna förordning för det bestånd som 
anges i samma bilaga ska anses vara uttömd från och med den dag som fastställs i bilagan. 

Artikel 2 

Förbud 

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till denna förordning, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den 
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som för den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag som 
fastställs i bilagan. Det är även förbjudet att omflytta, omlasta eller landa fångster av detta bestånd som har gjorts av 
sådana fartyg efter den dagen samt att förvara dessa fångster ombord. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets förordning (EU) 2017/127 av den 20 januari 2017 om fastställande för år 2017 av fiskemöjligheterna för vissa fiskbestånd och 

grupper av fiskbestånd i unionens vatten och, för unionsfiskefartyg, i vissa andra vatten (EUT L 24, 28.1.2017, s. 1). 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektör 

Generaldirektoratet för havsfrågor och fiske   

BILAGA 

Nr 45/TQ127 

Medlemsstat Belgien 

Bestånd HAD/7X7A34 

Art Kolja (Melanogrammus aeglefinus) 

Område VIIb-k, VIII, IX och X; unionens vatten i Cecaf 34.1.1 

Datum 25.11.2017   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2017/2349 

av den 15 december 2017 

om ändring av genomförandeförordning (EU) 2016/2080 vad gäller datumet för inlagring av 
skummjölkspulver som sålts genom anbudsinfordran 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 
upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/1240 av den 18 maj 2016 om regler för 
tillämpningen av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 vad gäller offentlig intervention och 
stöd för privat lagring (2), särskilt artikel 28, och 

av följande skäl: 

(1)  I syfte att fastställa de kvantiteter skummjölkspulver som omfattas av det anbudsförfarande som inletts genom 
kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/2080 (3), anges i artikel 1 i den förordningen en tidsfrist för 
när skummjölkspulvret måste ha inkommit till offentlig lagring. 

(2) Mot bakgrund av den aktuella situationen på marknaden för mjölk och mjölkprodukter när det gäller prisåter­
hämtningen och de omfattande interventionslagren är det lämpligt att göra en ytterligare volym 
skummjölkspulver tillgänglig för försäljning genom att ändra datumet för inlagring. 

(3)  Genomförandeförordning (EU) 2016/2080 bör därför ändras i enlighet med detta. 

(4)  För att skummjölkspulvret ska göras tillgängligt för försäljning utan dröjsmål bör denna förordning träda i kraft 
dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

(5)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från kommittén för den samlade 
marknadsordningen inom jordbruket. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

I artikel 1 i genomförandeförordning (EU) 2016/2080 ska datumet ”den 1 november 2015” ersättas med ”den 1 april 
2016”. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 15 december 2017. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Phil HOGAN 

Ledamot av kommissionen  
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BESLUT 

RÅDETS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2017/2350 

av den 9 augusti 2016 

om föreläggande om böter för Portugal för underlåtenhet att vidta effektiva åtgärder för att 
komma till rätta med ett alltför högt underskott 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1173/2011 av den 16 november 2011 om effektiv 
övervakning av de offentliga finanserna i euroområdet (1), särskilt artikel 6, och 

av följande skäl: 

(1)  Rådet har genom beslut av den 12 juli 2016, enligt artikel 126.8 i fördraget, fastställt att inga effektiva åtgärder 
har vidtagits av Portugal för att korrigera det alltför stora underskottet med anledning av rådets rekommendation 
av den 21 juni 2013 enligt artikel 126.7 i fördraget. 

(2)  Till följd av rådets beslut av den 12 juli 2016, enligt vilket Portugal inte har vidtagit effektiva åtgärder för att 
korrigera det alltför stora underskottet, bör kommissionen rekommendera att rådet förelägger böter. 

(3)  De böter som Portugal ska föreläggas bör i princip uppgå till 0,2 % av landets BNP det föregående året, men 
rådet kan sätta ned beloppet eller avstå från föreläggandet om det föreligger exceptionella ekonomiska 
omständigheter eller efter en motiverad begäran från den berörda medlemsstaten. 

(4)  Portugals BNP uppgick 2015 till 179,37 miljarder EUR och 0,2 % av denna BNP motsvarar 358 738 200 EUR. 

(5)  I enlighet med artikel 2.3 i förordning (EU) nr 1173/2011 avses med exceptionella ekonomiska omständigheter 
omständigheter där ett underskott i den offentliga sektorns finanser anses överskrida referensvärdet undantagsvis, 
i den mening som avses i artikel 126.2 a andra strecksatsen i fördraget, på så sätt som anges i rådets förordning  
(EG) nr 1467/97 (2). Enligt sistnämnda förordning ska ett sådant underskott anses överskrida referensvärdet 
undantagsvis när det orsakas i) av en ovanlig händelse utanför den berörda medlemsstatens kontroll som har stor 
inverkan på den offentliga sektorns finansiella ställning, eller ii) av en allvarlig konjunkturnedgång, dvs. en 
negativ årlig BNP-tillväxt eller ett ackumulerat produktionsbortfall under en långvarig period med mycket låg 
årlig BNP-tillväxt i förhållande till dess potential. 

(6)  En utvärdering av tillämpningen av de ovannämnda villkoren för Portugal ger följande slutsatser: 

—  Även om Portugals årliga BNP-tillväxt har minskat snabbare än väntat under 2011 och 2012 har ekonomin 
visat en svag återhämtning sedan våren 2013. Arbetslösheten ökade också avsevärt fram till 2013 men 
återgick till en nedåtgående trend under 2014, när den portugisiska ekonomin till slut började återhämta sig. 
BNP har ökat betydligt över tillväxten i potentiell produktion sedan 2014, och denna situation förväntas 
fortsätta under 2016. Enligt kommissionens vårprognos 2016 förväntas BNP fortsätta att öka med 1,5 % 
under 2016, och öka ytterligare till 1,7 % under 2017. Följaktligen har det inte förelegat någon allvarlig 
konjunkturnedgång under den period som omfattas av rådets rekommendation av den 21 juni 2013 (dvs. 
2013–2015). 

—  Inte heller har någon ovanlig händelse utanför medlemsstatens kontroll som har stor inverkan på de 
offentliga finanserna ägt rum under perioden 2013–2015. 

(7)  Därför föreligger inga exceptionella ekonomiska omständigheter som skulle motivera en nedsättning av 
bötesbeloppet. 
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(8)  Den 18 juli 2016 lämnade Portugal in en motiverad begäran till kommissionen om att rekommendera rådet att 
bötesbeloppet fastställs till noll. Till stöd för sin begäran angav Portugal följande skäl: 

Portugal erinrar om den betydande finanspolitiska konsolidering och de strukturreformer som genomförts under 
det senaste ekonomiska anpassningsprogrammet. Portugal bekräftar också sitt starka åtagande att komma till 
rätta med det alltför stora underskottet under 2016, inklusive åtagandet om att vid behov vidta åtgärder för att 
korrigera budgetavvikelser, och att genomföra en finanspolitisk anpassning år 2017 i linje med den 
finanspolitiska landsspecifika rekommendation som rådet antog den 12 juli 2016. Portugal anser att 
tillämpningen av sanktioner skulle inverka negativt på möjligheterna att uppnå budgetmålen att korrigera det 
alltför stora underskottet under detta år. Portugal pekar också på ekonomisk-politiska åtaganden, i synnerhet när 
det gäller stabiliseringen av det finansiella systemet och de åtgärder som presenterats i det nationella 
reformprogrammet för 2016. Slutligen anser Portugal att alla former av sanktioner skulle vara olämpliga i det 
nuvarande europeiska och internationella sammanhanget, särskilt med tanke på de stora osäkerheter som härrör 
från resultatet av folkomröstningen i Förenade kungariket om medlemskap i unionen. 

(9)  En bedömning av de ovannämnda argumenten leder till nedanstående överväganden. 

(10)  Även om Portugal inte vidtog effektiva åtgärder för att åtgärda det alltför stora underskottet i enlighet med rådets 
rekommendation av den 21 juni 2013, var den sammanlagda finanspolitiska korrigeringen från 2010 till 2014 
verkligen mycket stor. Minskningen av det nominella underskottet, exklusive engångsåtgärder och andra tillfälliga 
åtgärder, med mer än 5 % av BNP, berodde på en förbättring av det strukturella saldot med mer än 6 %. Denna 
utveckling avstannade dock efter slutförandet av det ekonomiska programmet, såsom påpekas i rådets beslut av 
den 12 juli 2016. Den finanspolitiska korrigeringen har åtföljts av omfattande strukturreformer inom ramen för 
anpassningsprogrammet som framgångsrikt slutfördes i juni 2014, vilket har lagt grunden för en mer solid 
ekonomisk återhämtning. Betydande utmaningar kvarstår, eftersom den fortsatt höga offentliga och privata 
skuldsättningen är en börda för ekonomin, och den fortsatt höga arbetslösheten hämmar ekonomisk anpassning. 

(11)  De portugisiska myndigheternas åtagande att korrigera det alltför stora underskottet under 2016 och att följa den 
finanspolitiska landsspecifika rekommendationen 2017 är ett viktigt tecken på att regeringen har för avsikt att 
följa stabilitets- och tillväxtpaktens regler. För 2016 upprepar regeringen sitt åtagande i Eurogruppen den 
11 februari 2016 att, när så är nödvändigt, anta finanspolitiska åtgärder för att korrigera potentiella avvikelser 
från budgetgenomförandet. Regeringen åtar sig även att bibehålla frysningen av vissa anslag uppgående till 0,2 % 
av BNP enligt stabilitetsprogrammet. Bilagan till den motiverade begäran av den 18 juli 2016 innehåller 
ytterligare information om hur dessa anslag kan användas, vilket gör åtagandet att inte använda anslagen så länge 
som frysningen behövs mer trovärdigt. För det första anges det att anslagen har öronmärkts för offentliga 
institutioner vars finansiering redan har ökat jämfört med 2015; det är därför möjligt att de inte begär mer stöd. 
För det andra måste offentliga förvaltningar för att få tillgång till dessa budgetanslag uppvisa regleringsbrev som 
kräver uttryckligt godkännande av finansministern. Dessa anslag är slutligen även utöver redan budgeterade 
anslag och reserver som också kräver godkännande. 

(12)  När det gäller den varaktiga korrigeringen av det alltför stora underskottet, särskilt budgeten för 2017, hänvisar 
den motiverade begäran av den 18 juli 2016 huvudsakligen till det kommande utkastet till budgetplan som ska 
lämnas in i oktober 2016, och Portugal åtar sig att efterkomma den finanspolitiska landsspecifika rekommen­
dationen, i vilken det uppställs krav på en strukturell anpassning på minst 0,6 % av BNP. Detta är en förbättring 
jämfört med den strukturella anpassning på endast 0,35 % av BNP som anges i stabilitetsprogrammet för 2017, 
medan de specifika anpassningsåtgärderna ännu inte fastställts. 

(13)  När det gäller de negativa effekter som sanktioner påstås medföra för korrigeringen av det alltför stora 
underskottet 2016, begränsas böterna enligt artikel 6.1 i förordning (EU) nr 1173/2011 till 0,2 % av BNP, ett 
belopp som är tillräckligt lågt för att vara förenligt med korrigeringen av det alltför stora underskottet. Dessutom 
skulle eventuella böter inte påverka förändringen av det strukturella saldot. 

(14)  Åtagandet att gå vidare med strukturreformer på den ekonomiska politikens centrala områden, och med åtgärder 
för att stabilisera banksystemet, är välkommet, eftersom sådana reformer också ingår i de relevanta landsspecifika 
rekommendationer som riktats till Portugal. När det gäller andra strukturreformer som planeras för 2016 och 
framåt, i likhet med dem som är avsedda att förbättra företagsklimatet eller ta itu med underkapitalisering för 
företag, avviker de angivna åtgärderna inte väsentligt från dem som presenterades redan i det nationella 
reformprogrammet för 2016. Även om dessa reformer i princip är sunda, omfattas de av genomföranderisker. 
Slutligen hänvisas det i bilagan till den motiverade begäran av den 18 juli 2016 uttryckligen till behovet att 
fastställa ett program för att minska antalet nödlidande lån. 
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(15)  När det gäller beslutets lämplighet i det rådande europeiska och internationella läget är Europeiska rådet fullt 
medvetet om den ökade osäkerheten i dagsläget, i synnerhet med hänsyn till resultatet av folkomröstningen 
i Förenade kungariket om medlemskap i unionen. 

(16)  Mot bakgrund av Portugals motiverade begäran av den 18 juli 2016 och med beaktande av föregående punkter, 
framför allt den finanspolitiska anpassningen som genomförts inom ramen för det ekonomiska anpassnings­
programmet, som åtföljdes av omfattande strukturreformer, nämligen åtagandena i) att, när så är nödvändigt, 
anta finanspolitiska åtgärder för att korrigera potentiella avvikelser i genomförandet av budgeten 2016, ii) att 
genomföra en ytterligare strukturell anpassning med 0,25 % av BNP 2017 jämfört med den justering på 0,35 % 
av BNP som anges i stabilitetsprogrammet från april 2016, och iii) att genomföra strukturreformer på centrala 
områden, med hänsyn till befintliga utmaningar, inbegripet åtgärder för att stabilisera banksystemet, anses de skäl 
som lagts fram av Portugal motivera att rådet avstår från att förelägga böterna på 0,2 % av BNP. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Rådet avstår från att förelägga Portugal böterna på 0,2 % av BNP för underlåtenhet att vidta effektiva åtgärder med 
anledning av rådets rekommendation av den 21 juni 2013. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till Republiken Portugal. 

Utfärdat i Bryssel den 9 augusti 2016. 

På rådets vägnar 
M. LAJČÁK 

Ordförande  

16.12.2017 L 336/26 Europeiska unionens officiella tidning SV     



RÅDETS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2017/2351 

av den 9 augusti 2016 

om föreläggande om böter för Spanien för underlåtenhet att vidta effektiva åtgärder för att komma 
till rätta med ett alltför högt underskott 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1173/2011 av den 16 november 2011 om effektiv 
övervakning av de offentliga finanserna i euroområdet (1), särskilt artikel 6, och 

av följande skäl: 

(1)  Rådet har genom beslut av den 12 juli 2016, enligt artikel 126.8 i fördraget, fastställt att inga effektiva åtgärder 
har vidtagits av Spanien för att korrigera det alltför stora underskottet med anledning av rådets rekommendation 
av den 21 juni 2013 enligt artikel 126.7 i fördraget. 

(2)  Till följd av rådets beslut av den 12 juli 2016, enligt vilket Spanien inte har vidtagit effektiva åtgärder för att 
korrigera det alltför stora underskottet, bör kommissionen rekommendera att rådet förelägger böter. 

(3)  De böter som Spanien ska föreläggas bör i princip uppgå till 0,2 % av dess BNP det föregående året, men rådet 
kan sätta ned beloppet eller avstå från föreläggandet om det föreligger exceptionella ekonomiska omständigheter 
eller efter en motiverad begäran från den berörda medlemsstaten. 

(4)  Spaniens BNP uppgick 2015 till 1 081,19 miljarder EUR och 0,2 % av denna BNP motsvarar 
2 162,38 miljoner EUR. 

(5)  I enlighet med artikel 2.3 i förordning (EU) nr 1173/2011 avses med exceptionella ekonomiska omständigheter 
omständigheter där ett underskott i den offentliga sektorns finanser anses överskrida referensvärdet undantagsvis, 
i den mening som avses i artikel 126.2 a andra strecksatsen i fördraget, på så sätt som anges i rådets förordning  
(EG) nr 1467/97 (2). Enligt sistnämnda förordning ska ett sådant underskott anses överskrida referensvärdet 
undantagsvis när det orsakas i) av en ovanlig händelse utanför den berörda medlemsstatens kontroll som har stor 
inverkan på den offentliga sektorns finansiella ställning, eller ii) av en allvarlig konjunkturnedgång, dvs. en 
negativ årlig BNP-tillväxt eller ett ackumulerat produktionsbortfall under en långvarig period med mycket låg 
årlig BNP-tillväxt i förhållande till dess potential. 

(6)  En utvärdering av tillämpningen av de ovannämnda villkoren för Spanien ger följande slutsatser: 

—  Efter tio på varandra följande kvartal med negativ real BNP-tillväxt i Spanien, återvände den ekonomiska 
tillväxten igen under tredje kvartalet 2013. Den reala BNP-tillväxten nådde 1,4 % år 2014 och ökade till 
3,2 % år 2015. Enligt kommissionens uppdaterade vårprognos 2016 förväntas den reala BNP-tillväxten nå 
2,9 % under 2016. Detta är en justering uppåt med 0,3 procentenheter jämfört med kommissionens 
vårprognos 2016, som beror på högre offentlig och privat konsumtion än väntat under årets första kvartal. 
Följaktligen har det inte förelegat någon allvarlig konjunkturnedgång under den period som omfattas av 
rådets rekommendation av den 21 juni 2013 (dvs. 2013–2016). 

—  Inte heller har några ovanliga händelser utanför medlemsstatens kontroll som har stor inverkan på de 
offentliga finanserna ägt rum under perioden 2013–2016. Även om den spanska inflationen var 
överraskande låg, och 2014 till och med negativ, var dess inverkan på de offentliga finanserna inte stor, 
eftersom den i stort sett uppvägdes av högre real BNP-tillväxt än väntat, med snabb sysselsättningsökning och 
skatteintensiv sammansättning av tillväxten som bidrog till att minska underskottet. 
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(7)  Därför föreligger inga exceptionella ekonomiska omständigheter som skulle motivera en nedsättning av 
bötesbeloppet. 

(8)  Den 13 juli 2016 lämnade Spanien in en motiverad begäran till kommissionen om att rekommendera rådet att 
bötesbeloppet fastställs till noll. Till stöd för sin begäran angav Spanien följande skäl: 

Spanien erinrar om sina viktiga framsteg i genomförandet av en omfattande reformagenda, trots en mycket svår 
ekonomisk situation, som visade sig vara avgörande för en stark återhämtning av den ekonomiska aktiviteten och 
sysselsättningen samt korrigeringen av de samlade obalanserna. Man framhåller också den betydande 
finanspolitiska insats som genomförts i efterdyningarna av krisen och de negativa effekterna av låg och till och 
med negativ inflation för den finanspolitiska anpassningen och ekonomin som helhet. Metodologiska frågor 
behandlas också, vad gäller den påstådda oförmågan hos den nuvarande metoden för att bedöma efterlevnad av 
stabilitets- och tillväxtpakten, att ta hänsyn till negativa inflationsöverraskningar eller att korrekt mäta den 
potentiella BNP-tillväxten i Spanien. Slutligen redovisas åtgärder och åtaganden för att minska det offentliga 
underskottet 2016 och åtagandet att korrigera det alltför stora underskottet senast 2017 bekräftas. 

(9)  En bedömning av de ovannämnda argumenten leder till nedanstående överväganden. 

(10)  Den spanska ekonomin har genomgått en betydande omvandling under de senaste åren, delvis tack vare reformer 
som genomförts i en svår ekonomisk situation och som bidrog till att minska befintliga stelheter på arbets- och 
produktmarknaderna. Det framgångsrika slutförandet av programmet för finansiellt stöd till rekapitaliseringen av 
finansinstitut i Spanien i början av 2014 och de stora strukturreformer som genomförts parallellt skapade en 
solid grund för ekonomisk återhämtning. Även efter det att programmet slutförts fortsatte Spanien att genomföra 
strukturreformer, inbegripet en reform av insolvensreglerna, slutförandet av banksektorns omstrukturering, 
reformen av den offentliga förvaltningen och inrättandet av ett oberoende finanspolitiskt råd. Med hjälp av den 
monetära politiken och ett förstärkt ramverk för styrning av euroområdet banade detta vägen för återvändande 
kapitalinflöden och förbättrade ekonomiska villkor. I takt med att tillväxten återvände under andra halvåret 2013 
ökade den interna och externa ombalanseringen, också tack vare ökad konkurrenskraft till följd av reformerna. 
Återhämtningen åtföljs av många nya arbetstillfällen, med stöd av en fortsatt återhållsam löneutveckling och 
arbetsmarknadsreformernas inverkan. Trots framstegen med ombalansering av ekonomin kvarstår betydande 
utmaningar, eftersom fortsatt hög privat och offentlig skuldsättning som återspeglas i den mycket höga nivån på 
nettoutlandsskulden utsätter Spanien för risker som härrör från förändringar i marknadens förtroende, och en 
fortsatt hög arbetslöshet hämmar den ekonomiska anpassningen. 

(11)  Även om Spanien inte vidtog effektiva åtgärder för att åtgärda det alltför stora underskottet i enlighet med rådets 
rekommendation av den 21 juni 2013, bör det tillstås att Spanien redan hade gjort betydande finanspolitiska 
insatser för att korrigera sitt alltför stora underskott i budgeten för 2012 och, i mindre utsträckning, för 2013. 
Den konsolideringströtthet som framhölls i rådets beslut av den 12 juli 2016 följde efter dessa betydande 
finanspolitiska strukturåtgärder och inträffade efter svåra ekonomiska förhållanden som påverkade den sociala 
sammanhållningen. Trots den starka uppgången i ekonomin sedan tredje kvartalet 2013, fick Spanien uppleva 
fortsatta ogynnsamma ekonomiska förhållanden under den period som omfattades av rådets senaste 
rekommendation. Produktionsgapet nådde – 8,5 % av potentiell BNP år 2013 och det var trots snabba 
förbättringar i huvudsak negativt, – 4,0 %, under 2015. Arbetslösheten nådde som mest 26,1 % under 2013 och 
social utestängning och ojämlikhet förvärrades till följd av krisen, vilket innebar att den totala andelen människor 
som riskerar fattigdom eller social utestängning ökade till 29,2 % 2014, en av de högsta andelarna i unionen. 

(12)  Även om vissa av de åtgärder som vidtagits under de senaste åren har haft en direkt negativ inverkan på de 
offentliga finanserna, kan de i detta sammanhang bidra till tillväxt och sysselsättning på medellång till lång sikt, 
vilket i sin tur kan bidra till de offentliga finansernas hållbarhet. Undantag från sociala avgifter och rabatter 
bidrog till det ihållande allmänna underskottet i de offentliga finanserna, men de stödde i viss utsträckning den 
sociala sammanhållningen genom att de var inriktade på låginkomsttagare, mindre kvalificerade arbetstagare och 
nya fasta anställningar. De skattereformer som antogs i slutet av 2014, även om de är underfinansierade, syftar 
till att göra skattesystemet mer tillväxtvänligt samt förbättra skatteförvaltningen och göra beskattningen mer 
rättvis. 

(13)  För 2016 har den spanska regeringen i sin egenskap av expeditionsregering vidtagit underskottsminskande 
åtgärder i enlighet med kommissionens rekommendation av den 9 mars 2016 om de åtgärder som Spanien ska 
vidta för att säkerställa en snabb korrigering av det alltför stora underskottet, vilket är välkommet. Särskilt ska 
nämnas att regeringen, i syfte att genomföra bestämmelser i inhemsk lagstiftning för att stärka budgetdisciplinen 
i regionala förvaltningar, den 6 april krävde att 12 regionala förvaltningar skulle godkänna nedskärningar 
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i budgetanslagen för att säkerställa att deras underskottsmål för 2016 uppfylldes. Även om nedskärningarna 
i utgifterna för 2016 som hittills antagits av dessa regionala förvaltningar är betydligt lägre än det förväntade 
belopp som rapporteras i 2016 års stabilitetsprogram, har Spaniens centrala regering godkänt nedskärningar av 
budgetanslag motsvarande cirka 0,2 % av BNP. Den 13 juli kungjorde den spanska expeditionsregeringen sitt 
åtagande att införa ytterligare välkomna underskottsminskande åtgärder. På intäktssidan är avsikten att ändringar 
av bolagsskatten, vilka ska antas så snart den nya regeringen har bildats, ska kunna användas för att kompensera 
för den förlust av intäkter på ungefär 0,5 % av BNP som förväntas för 2016 efter ändringarna av förordningen 
om förskottsbetalningar (pagos fraccionados) av bolagsskatten, för att säkerställa att bolagsskatteinkomsterna når 
upp till den nivå som förväntades i 2016 års stabilitetsprogram. På utgiftssidan kan den tidigareläggning av 
datumet för avslutande av centralregeringens räkenskapsår, som antogs den 14 juli, bidra till att begränsa 
utgifterna under andra halvåret 2016. Dessa åtgärder omfattas emellertid fortfarande för betydande genomföran­
derisker, särskilt när det gäller parlamentets snabba antagande av ändringar av bolagsskatten och huruvida de 
kommer att räcka för att kompensera det förväntade underskottet i skatteinkomsterna från bolagsskatten. 
Regeringen har även åtagit sig att vidta ytterligare åtgärder mot skattebedrägeri. 

(14)  Spaniens motiverade begäran till kommissionen framhåller också de negativa effekterna av låg och till och med 
negativ inflation för den finanspolitiska anpassningen och ekonomin som helhet. Såsom även framförs i rådets 
beslut av den 12 juli 2016 var den spanska inflationen (mätt med BNP-deflatorn) för perioden 2013–2015 
mycket riktigt betydligt lägre än i det makroekonomiska huvudscenario som låg till grund för rekommendationen  
(den var t.o.m. negativ under 2014, – 0,4 %). Den negativa effekten av en låg eller till och med negativ inflation 
för Spaniens finanspolitiska resultat uppvägdes emellertid i stort sett av högre real BNP-tillväxt än väntat. 

(15)  Spanien tar också upp metodologiska frågor vad gäller den påstådda oförmågan hos den nuvarande metoden för 
att bedöma effektiva åtgärder att ta hänsyn till negativa inflationsöverraskningar eller att korrekt mäta den 
potentiella BNP-tillväxten i Spanien. När det gäller den eventuella underskattningen av den strukturella insats som 
genomförts i Spanien ska man komma ihåg att kommissionen vid beräkningen av den potentiella tillväxten 
tillämpar den gemensamt överenskomna produktionsfunktionsmetoden, som godkänts av rådet. Vad gäller 
effekterna av negativ inflation, medger kommissionen i sin analys att den metod som överenskommits för 
budgetövervakning – och på grundval av korrigeringen av det nominella saldot med hjälp av tillväxtprognoser – 
vid en negativ inflationschock kan leda till en underskattning av den strukturella insatsen. Denna strategi 
kompletteras emellertid av en så kallad bottom-up-mätning av den finanspolitiska insatsen, som bedömer om 
utgiftsmål har uppnåtts och om de planerade diskretionära åtgärderna på inkomstsidan har genomförts. Till 
skillnad från förändringen i det strukturella saldot, kommer denna bottom up-mätningen sannolikt att överskatta 
den finanspolitiska insatsen efter en disinflationschock. I Spaniens fall visar även användningen av en sådan 
bottom-up-metod att ingen samlad insats gjordes under 2013–2015, i strid med den kumulativa strukturella 
insats på 3,0 % av BNP som rekommenderats. 

(16)  Mot bakgrund av Spaniens motiverade begäran och med beaktande av föregående punkter, framför allt de 
djupgående strukturreformer som genomförts av Spaniens regering sedan 2012 och som fortfarande pågår, det 
svåra ekonomiska klimatet under den period som omfattas av rådets rekommendation från juni 2013, de 
åtaganden som den spanska expeditionsregeringen tillkännagett i sin motiverade begäran, tillsammans med de 
konsolideringsåtgärder som vidtogs efter kommissionens rekommendation av den 9 mars 2016 om de åtgärder 
som Spanien ska vidta för att säkerställa en snabb korrigering av det alltför stora underskottet, anses det 
motiverat att avstå från att förelägga böterna på 0,2 % av BNP. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Rådet avstår från att förelägga Spanien böterna på 0,2 % av BNP för underlåtenhet att vidta effektiva åtgärder med 
anledning av rådets rekommendation av den 21 juni 2013. 
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Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till Konungariket Spanien. 

Utfärdat i Bryssel den 9 augusti 2016. 

På rådets vägnar 
M. LAJČÁK 

Ordförande  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2017/2352 

av den 14 december 2017 

om ändring av genomförandebeslut (EU) 2015/789 om åtgärder för att förhindra introduktion 
i och spridning inom unionen av Xylella fastidiosa (Wells et al.) 

[delgivet med nr C(2017) 8356] 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets direktiv 2000/29/EG av den 8 maj 2000 om skyddsåtgärder mot att skadegörare på växter eller 
växtprodukter förs in till gemenskapen och mot att de sprids inom gemenskapen (1), särskilt artikel 16.3 fjärde 
meningen, och 

av följande skäl: 

(1)  Erfarenheterna från tillämpningen av kommissionens genomförandebeslut (EU) 2015/789 (2), särskilt sedan det 
senast ändrades genom genomförandebeslut (EU) 2016/764 (3), har visat att flera ytterligare åtgärder behöver 
vidtas och att vissa bestämmelser i det beslutet bör anpassas för att säkerställa en mer effektiv strategi för att 
förhindra ytterligare introduktion i och spridning inom unionen av Xylella fastidiosa (Wells et al.) (nedan kallad den 
angivna skadegöraren). 

(2)  Även om undersökningar måste genomföras utifrån den riskbedömning som görs på medlemsstatsnivå har 
erfarenheterna visat att undersökningarna bör genomföras grundligare och mer harmoniserat för att säkerställa 
att alla medlemsstater uppnår samma försiktighetsnivå avseende den angivna skadegöraren. När medlemsstaterna 
genomför dessa undersökningar bör de därför beakta de relevanta tekniska riktlinjer som kommissionen utfärdat. 

(3)  Enligt internationella standarder är identifieringen av den angivna skadegöraren mest tillförlitlig om den baseras 
på minst två olika tester som är baserade på olika biologiska principer eller inriktade på olika delar av genomet. 
Förteckningen över dessa tester bör finnas tillgänglig i en kommissionsdatabas som bör vara offentlig för att 
säkerställa insyn. Eftersom identifieringen av den angivna skadegöraren utanför de avgränsade områdena kräver 
att testerna har olika känslighetsnivåer bör det finnas särskilda tester för avgränsade områden och för andra 
områden än avgränsade områden. 

(4)  Med hänsyn till behovet av insyn bör medlemsstaterna offentliggöra sina nationella beredskapsplaner på internet. 

(5)  Den vetenskapliga dokumentation som Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet (Efsa) hänvisar till i sitt 
vetenskapliga yttrande från januari 2015 (4) indikerar möjligheten till genetisk rekombination mellan olika 
underarter av den angivna skadegöraren vilka påträffats i andra delar av världen, vilket drabbar nya växtarter som 
aldrig tidigare befunnits vara infekterade med de berörda underarterna. För att säkerställa en mer förebyggande 
strategi, och mot bakgrund av att olika underarter nyligen har rapporterats inom unionen, är det viktigt att 
förtydliga att om mer än en underart av den angivna skadegöraren har påträffats i ett område bör området 
avgränsas med avseende på den angivna skadegöraren och alla dess möjliga underarter. Dessutom bör den 
berörda medlemsstaten, i väntan på att förekomsten av en underart fastställs, av försiktighetsskäl också avgränsa 
området med avseende på den angivna skadegöraren och alla dess möjliga underarter. 

(6)  Erfarenheterna har visat att när undersökningar inom buffertzonerna genomförs måste fördelningen av resurserna 
prioriteras i förhållande till den fytosanitära risknivån. Det är därför proportionerligt att fastställa att respektive 
undersökning i buffertzonerna ska grundas på ett rutnät uppdelat i kvadrater på 100 × 100 m inom en zon som 
är minst 1 km bred runt den angripna zonen, och ett rutnät som är uppdelat i kvadrater på 1 km × 1 km inom 
resten av buffertzonen. 
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(1) EGT L 169, 10.7.2000, s. 1. 
(2) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2015/789 av den 18 maj 2015 om åtgärder för att förhindra introduktion i och spridning 

inom unionen av Xylella fastidiosa (Wells et al.) (EUT L 125, 21.5.2015, s. 36). 
(3) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2016/764 av den 12 maj 2016 om ändring av genomförandebeslut (EU) 2015/789 om 

åtgärder för att förhindra introduktion i och spridning inom unionen av Xylella fastidiosa (Wells et al.) (EUT L 126, 14.5.2016, s. 77). 
(4) EFSA Journal, vol. 13(2015):1, artikelnr 3989, [262 s.], doi:10.2903/j.efsa.2015.3989 



(7)  Utifrån nuvarande erfarenheter och i linje med den vetenskapliga dokumentation som rapporterats av Efsa 
innebär ett omedelbart avlägsnande av alla värdväxter, oavsett deras hälsotillstånd, som finns inom en radie på 
100 m runt de infekterade växterna, att chansen att utrota den angivna skadegöraren ökar. I jämförelse med 
åtgärderna vid inneslutning, då avlägsnandet av växter begränsas till dem som befunnits vara infekterade och 
endast om de finns i vissa delar av det avgränsade området, innebär avlägsnandet av alla värdväxter en bättre 
garanti gentemot asymtomatiska infektioner och därmed för den angivna skadegörarens status i området. Det är 
därför proportionerligt att minska buffertzonens bredd runt det angripna området från 10 km till 5 km 
i samtliga fall där det avgränsade området har upprättats i utrotningssyfte. Denna bredd ska dock fortsatt vara 
10 km när det gäller avgränsade områden som upprättats i inneslutningssyfte, eftersom det där krävs en mer 
förebyggande strategi på grund av att den angivna skadegöraren är mer vanligt förekommande i dessa avgränsade 
områden. 

(8)  Det är också proportionerligt att minska denna buffertzon till 1 km, på vissa villkor som skulle garantera att den 
angivna organismen inte sprider sig ytterligare, liksom ett omedelbart avlägsnande av infekterade växter och 
lämplig övervakning av situationen. På samma sätt är det proportionerligt att tillåta att ett avgränsat område 
upphävs 12 månader efter att det först upprättades, om ett intensivt provtagningsschema antas för att säkerställa 
den angivna skadegörarens frånvaro i det området. 

(9)  För att öka insynen och informera allmänheten om de åtgärder som vidtagits mot den angivna skadegöraren bör 
medlemsstaterna offentliggöra och uppdatera förteckningen över avgränsade områden inom sina territorier, och 
kommissionen bör dessutom offentliggöra och uppdatera sin förteckning över de områden som anmälts av 
medlemsstaterna. 

(10)  Erfarenheterna har visat att det är proportionerligt att tillåta att ett avgränsat område inte upprättas om den 
angivna skadegöraren har påträffats på en plats som bevisligen är fysiskt skyddad mot vektorer för den 
skadegöraren. Detta är en proportionerlig strategi på grund av den låga risken för att den angivna skadegöraren 
sprids och den ökade möjligheten att omedelbart eliminera skadegöraren eftersom den förekommer i en 
kontrollerad miljö. 

(11)  Medlemsstaterna bör ha möjlighet att tillåta plantering av vissa eller alla värdväxter i angripna zoner under 
inneslutning utanför det område på 20 km som gränsar mot buffertzonen, under lämpliga förhållanden, för att 
säkerställa mer flexibilitet för respektive medlemsstat. I samband med detta bör de ge företräde åt växter som hör 
till sorter som bedömts vara toleranta eller resistenta mot den angivna skadegöraren, i syfte att minska halten av 
bakteriellt inokulat inom respektive område. 

(12)  För att respektera vissa platsers tradition och historia bör medlemsstaterna ha möjlighet att besluta att värdväxter 
som officiellt har utsetts till växter av historiskt värde inte behöver avlägsnas om de inte är infekterade med den 
angivna skadegöraren, även om de befinner sig inom en radie av 100 m runt de växter som har testats och 
befunnits vara infekterade med den angivna skadegöraren. För att förhindra att de eventuellt infekteras och att 
den angivna skadegöraren sprids bör de dock omfattas av särskilda villkor. 

(13)  För att säkerställa att övervakningen av förekomsten av den angivna skadegöraren i de avgränsade områdena 
utförs vid lämpliga tidpunkter samt av rättssäkerhetsskäl bör det anges att sådan övervakning och respektive 
kontroller beaktar de relevanta tekniska riktlinjer som utfärdats av kommissionen. 

(14)  Av tydlighets- och rättssäkerhetsskäl är det lämpligt att de infekterade zoner där inneslutningsåtgärder får 
tillämpas begränsas till att gälla de områden som förtecknas i bilagan till genomförandebeslut (EU) 2015/789. 

(15) Med beaktande av hur den angivna skadegöraren utvecklas i unionen och av erkännandet av inneslut­
ningsområden också i andra delar av unionen bör avlägsnandet av växterna gälla hela inneslutningsområdet där 
den angivna skadegöraren enligt officiella undersökningar har påträffats. För att skydda resten av unionens 
territorium bör de officiella undersökningarna dock genomföras åtminstone i närheten av produktionsan­
läggningar som har tillstånd att förflytta angivna växter ut ur de avgränsade områdena, i närheten av platser med 
växter som har särskilt kulturellt, socialt och vetenskapligt värde, och i områden inom den angripna zonen som 
ligger 20 km från den angripna zonens gräns. Detta krav bör dock inte gälla för öar som helt och hållet är 
inneslutningsområden och som är belägna mer än 10 km från närmaste landterritorium i unionen, eftersom 
dessa öar i alla händelser är fysiskt isolerade. 
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(16)  På grund av den låga fytosanitära risken enligt Efsas bedömning i mars 2016 (1), är det lämpligt att tillåta 
förflyttning av angivna växter som tillhör sorter som bevisligen inte är mottagliga för en eller flera underarter av 
den angivna skadegöraren, ut ur de avgränsade områdena utan växtpass som har utarbetats och utfärdats 
i enlighet med kommissionens direktiv 92/105/EEG (2). 

(17)  Baserat på vektorinsekternas spridningskapacitet vid flygning är det lämpligt och mer proportionerligt att tillåta 
förflyttning av angivna växter från produktionsanläggningar som omges av en zon med en bredd på 100 meter 
som har varit föremål för kontroller två gånger per år och där samtliga växter som har befunnits ha symtom, 
eller varit infekterade med den angivna skadegöraren, omedelbart har avlägsnats. För enhetlighetens skull bör en 
liknande bestämmelse gälla för produktionsanläggningar i tredjeländer där det är känt att den angivna 
skadegöraren förekommer. 

(18)  Erfarenheterna har visat att produktionsanläggningar där värdväxter odlas utanför de avgränsade områdena är 
föremål för årliga kontroller och, om det förekommer symtom, är föremål för provtagning och testning för att 
säkerställa en högre konfidensnivå när det gäller den angivna skadegörarens frånvaro. Därför, och i syfte att 
säkerställa en harmoniserad skyddsnivå inom unionen, bör det antas respektive krav för dessa anläggningar. 

(19)  Det har visat sig att arterna Coffea, Lavandula dentata L., Nerium oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., 
och Prunus dulcis (Mill.) D.A. Webb upprepade gånger har infekterats med den angivna skadegöraren och utgör ett 
enkelt sätt för sjukdomen att spridas inom unionen. Även om bakåtspårning fortfarande pågår för att bekräfta 
ursprunget för de smittade växter som har påvisats i unionen baserat på försiktighetsprincipen, bör dessa angivna 
växter endast odlas på anläggningar som är föremål för årlig officiell kontroll, provtagning och testning för att 
bekräfta den angivna skadegörarens frånvaro. Eftersom dessa växter är mer mottagliga för den angivna 
skadegöraren bör förekomst av skadegöraren fastställas på grundval av minst två positiva tester, varav minst ett 
ska vara ett molekylärt test som är förtecknat i respektive kommissionsdatabas. 

(20)  Ett liknande krav bör gälla för tredjeländer där det ännu inte är känt att den angivna skadegöraren förekommer. 
När dessa växter förflyttas inom unionen bör professionella aktörer dessutom spara dokumentationen i minst tre 
år i syfte att säkerställa spårbarhet och uppföljande officiella kontroller om det är relevant. 

(21)  I genomförandebeslut (EU) 2015/789 fastställs strikta bestämmelser för förflyttning av vissa växtarter (värdväxter) 
inom unionen som befunnits vara infekterade av de europeiska isolaten av den angivna skadegöraren. Dessa 
värdväxter omfattas av strikta villkor, även om de aldrig odlas inom ett avgränsat område. 

(22)  Samtidigt har ett tillfälligt tillstånd beviljats för Belgien, Tjeckien, Frankrike och Spanien genom kommissionens 
genomförandebeslut (EU) 2017/167 (3), som gör det möjligt att certifiera utgångsmaterial och moderplantor för 
utgångsmaterial av de särskilda arter av fruktplantor som anges i bilaga I till rådets direktiv 2008/90/EG (4) och 
som produceras på friland under icke insektsskyddade förhållanden. Flera av dessa arter, närmare bestämt Juglans 
regia L., Olea europaea L., Prunus amygdalus Batsch, P. amygdalus × P. persica, P. armeniaca L., P. avium (L.) L., 
P. cerasus L., P. domestica L., P. domestica × P. salicina, P. dulcis (Mill.) D.A. Webb, P. persica (L.) Batsch, och P. salicina 
Lindley är kända för att vara mottagliga för europeiska och icke-europeiska isolat av den angivna skadegöraren 
och förtecknas som ”angivna växter” i bilaga I till genomförandebeslut (EU) 2015/789. 

(23)  Med tanke på att den angivna skadegöraren utgör ett nytt hot mot unionens territorium bör godkännandet för 
den certifiering av detta utgångsmaterial och dessa moderplantor för utgångsmaterial, vilket avviker från kravet 
på insektsskyddad odling, kompletteras med alternativa fytosanitära garantier, även om växterna inte är belägna 
i ett område som är avgränsat i enlighet med genomförandebeslut (EU) 2015/789. 

(24)  Det utgångsmaterial och de moderplantor för utgångsmaterial som omfattas av genomförandebeslut (EU) 
2017/167 bör därför endast förflyttas inom unionens territorium om de åtföljs av ett växtpass. Syftet är att 
garantera att detta utgångsmaterial och dessa moderplantor för utgångsmaterial, liksom allt förökningsmaterial 
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(1) EFSA Journal, vol.14(2016):10, artikelnr 4601, [19 s.], doi:10.2903/j.efsa.2016.4601 
(2) Kommissionens direktiv 92/105/EEG av den 3 december 1992 om en viss standardisering av växtpass för användning vid förflyttning av 

vissa växter, växtprodukter eller andra föremål inom gemenskapen och om närmare bestämmelser om utfärdande av sådana växtpass 
samt villkor och närmare bestämmelser om ersättande av växtpass (EGT L 4, 8.1.1993, s. 22). 

(3) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2017/167 av den 30 januari 2017 om tillfälligt tillstånd för Belgien, Tjeckien, Frankrike och 
Spanien att certifiera utgångsmaterial och moderplantor för utgångsmaterial av de särskilda arter av fruktplantor som anges i bilaga I till 
rådets direktiv 2008/90/EG och som produceras på friland under icke insektsskyddade förhållanden (EUT L 27, 1.2.2017, s. 143). 

(4) Rådets direktiv 2008/90/EG av den 29 september 2008 om saluföring av fruktplantsförökningsmaterial och fruktplantor avsedda för 
fruktproduktion (EUT L 267, 8.10.2008, s. 8). 



och alla fruktplantor som produceras, är fria från den angivna skadegöraren. Dessutom bör utgångsmaterialet och 
moderplantorna för utgångsmaterial bli föremål för okulärbesiktning, provtagning och molekylärtestning för att 
säkerställa den angivna skadegörarens frånvaro, samtidigt som detta materials och dessa plantors hälsotillstånd 
bevaras under förökningsprocessen. 

(25)  Slutligen bör alla växtarter som av kommissionen har fastställts vara angivna växter sedan den senaste ändringen 
av genomförandebeslut (EU) 2015/789 föras in i bilaga I till det beslutet. 

(26)  Genomförandebeslut (EU) 2015/789 bör därför ändras i enlighet med detta. 

(27)  För att de professionella aktörerna och de ansvariga officiella organen ska kunna anpassa sig till de nya kraven för 
förflyttning av växter avsedda att planteras, utom fröer, av Coffea, Lavandula dentata L., Nerium oleander L., Olea 
europaea L., Polygala myrtifolia L., och Prunus dulcis (Mill.) D.A. Webb, bör bestämmelsen om detta tillämpas från 
och med den 1 mars 2018. 

(28)  De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Ändring av genomförandebeslut (EU) 2015/789 

Genomförandebeslut (EU) 2015/789 ska ändras på följande sätt:  

1. Artikel 3 ska ersättas med följande: 

”Artikel 3 

Undersökningar avseende den angivna skadegöraren inom medlemsstaternas territorier och identifiering 

1. Medlemsstaterna ska genomföra årliga undersökningar av förekomsten av den angivna skadegöraren på de 
angivna växterna inom deras territorium. 

Undersökningarna ska genomföras av det ansvariga officiella organet eller under officiell tillsyn av det ansvariga 
officiella organet. De ska bestå av visuella undersökningar och, vid misstanke om infektion med den angivna 
skadegöraren, av provtagning och testning. Undersökningarna ska bygga på vedertagna vetenskapliga och tekniska 
principer samt genomföras vid lämpliga tidpunkter under året då det är möjligt att påvisa den angivna skadegöraren 
genom okulärbesiktning, provtagning och testning. Vid undersökningarna ska man beakta tillgängliga vetenskapliga 
och tekniska belägg, biologin hos den angivna skadegöraren och dess vektorer, förekomsten av och biologin hos 
angivna växter samt all annan lämplig information om förekomsten av den angivna skadegöraren. Man ska också 
beakta de tekniska riktlinjer för undersökning avseende Xylella fastidiosa som finns på kommissionens webbplats (*). 

2. Förekomst av den angivna skadegöraren i andra områden än avgränsade områden ska screenas med ett 
molekylärtest, och vid ett positivt resultat ska dess förekomst identifieras genom att i linje med internationella 
standarder utföra åtminstone ytterligare ett positivt molekylärtest. Dessa tester ska förtecknas i kommissionens 
databas över tester för identifiering av den angivna skadegöraren och dess underarter och vara inriktade på olika 
delar av genomet. 

Förekomst av den angivna skadegöraren i avgränsade områden ska screenas med ett test, och vid ett positivt resultat 
ska dess förekomst identifieras genom att i linje med internationella standarder utföra åtminstone ett positivt 
molekylärtest. Dessa tester ska förtecknas i kommissionens databas över tester för identifiering av den angivna 
skadegöraren och dess underarter. 

3. Kommissionen ska förvalta och uppdatera den databas som avses i punkt 2 och göra den tillgänglig för 
allmänheten. 
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De tester som förtecknas i den databasen ska delas in i två kategorier, beroende på hur lämpliga de är för 
identifiering av den angivna skadegöraren och dess underarter i avgränsade områden och i andra områden än 
avgränsade områden.  

(*) ’Guidelines for the survey of Xylella fastidiosa (Wells et al.) in the Union territory”, http://ec.europa.eu/food/sites/ 
food/files/plant/docs/ph_biosec_legis_guidelines_xylella-survey.pdf”  

2. Artikel 3a.4 ska ersättas med följande: 

”4. Medlemsstaterna ska översända sina beredskapsplaner till kommissionen, när kommissionen så begär, och 
informera alla relevanta professionella aktörer genom offentliggörande på internet.”  

3. Artikel 4 ska ändras på följande sätt: 

a)  Punkt 1 ska ersättas med följande: 

”1. Om förekomst av den angivna skadegöraren identifieras ska den berörda medlemsstaten utan dröjsmål 
avgränsa ett område i enlighet med punkt 2 (nedan kallat avgränsat område). 

Genom undantag från första stycket och när förekomsten av en särskild underart av den angivna skadegöraren 
har bekräftats, får den berörda medlemsstaten avgränsa ett område med beaktande av endast den underarten. 

Om förekomst av mer än en underart av den angivna skadegöraren identifieras ska den berörda medlemsstaten 
avgränsa det området med beaktande av den angivna skadegöraren och alla dess möjliga underarter. 

I avvaktan på att förekomsten av en underart identifieras ska den berörda medlemsstaten avgränsa det området 
med beaktande av den angivna skadegöraren och alla dess möjliga underarter. 

Förekomst av underarten ska identifieras utifrån resultaten av de tester som avses i artikel 3.2.” 

b)  I punkt 2 ska fjärde stycket ersättas med följande: 

”Buffertzonen ska vara minst 5 km bred och omge den angripna zonen. Buffertzonen får minskas till en bredd 
på minst 1 km om det med hög tillförlitlighet kan antas att den första förekomsten av den angivna skadegöraren 
inte ledde till någon spridning, och om samtliga följande villkor är uppfyllda: 

a)  Alla värdväxter, oavsett hälsotillstånd, avlägsnades omedelbart inom en radie av 100 m runt de växter som 
befanns vara infekterade. 

b)  Inga andra växter har befunnits vara infekterade med den angivna skadegöraren i det angripna området efter 
det att utrotningsåtgärder vidtogs, baserat på officiella tester som utförts minst en gång under året, med 
beaktande av de tekniska riktlinjerna för undersökning av Xylella fastidiosa som finns på kommissionens 
webbplats. Dessa tester ska baseras på ett provtagningsschema som med 99 % tillförlitlighet kan fastställa en 
förekomst av angripna växter på minst 1 %, och som är inriktat på såväl symtomatiska växter som 
asymtomatiska växter som finns i närheten av de symtomatiska. 

c)  En avgränsningsundersökning har genomförts i en zon som är minst 5 km bred runt den angripna zonen, 
med slutsatsen att den angivna organismen inte har påvisats i den zonen. Denna undersökning ska grundas 
på ett rutnät uppdelat i kvadrater på 100 × 100 m inom en zon som är minst 1 km bred runt den angripna 
zonen, och ett rutnät uppdelat i kvadrater på 1 km × 1 km inom resten av buffertzonen. I var och en av 
dessa kvadrater ska den berörda medlemsstaten utföra okulärbesiktning av de angivna växterna samt provta 
och testa såväl symtomatiska växter som asymtomatiska växter som finns i närheten av de symtomatiska. 

d)  Inga vektorer som bär på den angivna skadegöraren har påvisats i den angripna zonen efter det att 
utrotningsåtgärderna har vidtagits, baserat på tester som utförs två gånger under vektorns flygsäsong och 
i enlighet med internationella standarder. Dessa tester ska leda till slutsatsen att naturlig spridning av den 
angivna skadegöraren kan uteslutas. 

16.12.2017 L 336/35 Europeiska unionens officiella tidning SV     

http://ec.europa.eu/food/sites/food/files/plant/docs/ph_biosec_legis_guidelines_xylella-survey.pdf
http://ec.europa.eu/food/sites/food/files/plant/docs/ph_biosec_legis_guidelines_xylella-survey.pdf


När buffertzonens bredd minskas ska den berörda medlemsstaten omedelbart underrätta kommissionen och 
övriga medlemsstater om skälen till minskningen. 

När det rör sig om en angripen zon som upprättats med avseende på de inneslutningsåtgärder som avses 
i artikel 7.1 ska buffertzonen vara minst 10 km bred.” 

c)  Punkterna 4 och 5 ska ersättas med följande: 

”4. Medlemsstaterna ska föra och uppdatera en förteckning över de avgränsade områden som upprättats 
i deras respektive territorier och ska offentliggöra denna förteckning och eventuella uppdateringar. De ska 
anmäla sin förteckning och eventuella uppdateringar till kommissionen i enlighet med kommissionens 
genomförandebeslut 2014/917/EU (*). 

På grundval av dessa anmälningar ska kommissionen uppdatera och offentliggöra sin förteckning över 
avgränsade områden. 

5. Denna avgränsning får upphävas om den angivna skadegöraren inte påvisas i ett avgränsat område under 
fem år, baserat på de undersökningar som avses i artikel 3 och på den övervakning som avses i artikel 6.7. 
I sådana fall ska den berörda medlemsstaten anmäla detta till kommissionen och övriga medlemsstater. 

Genom undantag från första stycket får den berörda medlemsstat som har minskat buffertzonen till en bredd på 
minst 1 km i enlighet med punkt 2 fjärde stycket upphäva detta avgränsade område 12 månader efter att det 
först upprättades, om båda följande villkor är uppfyllda: 

a)  Som en följd av de åtgärder som vidtagits i enlighet med punkt 2 fjärde stycket har det med en hög 
tillförlitlighet konstaterats att den första förekomsten av den angivna skadegöraren var ett isolerat fall och att 
ingen ytterligare spridning förekom i respektive avgränsade område. 

b)  Officiella tester har utförts inom det avgränsade området så nära tidpunkten för upphävandet som är 
praktiskt möjligt med beaktande av de tekniska riktlinjer för undersökning av Xylella fastidiosa som finns på 
kommissionens webbplats, enligt ett provtagningsschema som med 99 % tillförlitlighet kan fastställa en 
förekomst av angripna växter på 1 % i enlighet med internationella standarder, och som är inriktat på såväl 
symtomatiska växter som asymtomatiska växter som finns i närheten av de symtomatiska. 

Om ett avgränsat område upphävs enligt andra stycket ska de angivna växter som finns i det tidigare avgränsade 
området bli föremål för intensiva undersökningar under de följande två åren. Den undersökningen ska 
genomföras enligt ett provtagningsschema som med 99 % tillförlitlighet kan fastställa en förekomst av angripna 
växter på minst 1 % i enlighet med internationella standarder och på grundval av vetenskapliga och tekniska 
principer som står i relation till den potentiella spridningen av den angivna skadegöraren i den närmaste 
omgivningen, och som är inriktat på såväl symtomatiska växter som asymtomatiska växter som finns i närheten 
av de symtomatiska. 

När den berörda medlemsstaten upphäver det avgränsade området 12 månader efter att det först upprättades ska 
medlemsstaten omedelbart underrätta kommissionen och övriga medlemsstater om skälen till upphävandet.  

(*) Kommissionens genomförandebeslut 2014/917/EU av den 15 december 2014 om fastställande av 
genomförandebestämmelser för rådets direktiv 2000/29/EG vad gäller anmälan av förekomsten av 
skadegörare och de åtgärder som medlemsstaterna vidtagit eller avser att vidta (EUT L 360, 17.12.2014, 
s. 59).” 

d)  I punkt 6 ska led a ersättas med följande: 

”a)  Det finns belägg för att den angivna skadegöraren nyligen har introducerats i området med de växter där den 
påvisades, eller att den angivna skadegöraren har påvisats på en plats som har ett fysiskt skydd mot 
skadegörarens vektorer.”  

4. Artikel 5.2 ska ersättas med följande: 

”2. Genom undantag från punkt 1 får den berörda medlemsstaten bevilja tillstånd för plantering av värdväxter 
i de angripna zoner som förtecknas i bilaga II i vilka inneslutningsåtgärder enligt artikel 7 tillämpas, utom i det 
område på 20 km som avses i artikel 7.7 c. När den berörda medlemsstaten beviljar dessa tillstånd ska företräde ges 
åt värdväxter som hör till sorter som bedömts vara resistenta eller toleranta mot den angivna skadegöraren.” 
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5. Artikel 6 ska ändras på följande sätt: 

a)  Följande punkt ska införas som punkt 2a: 

”2a Genom undantag från punkt 2 a får medlemsstaterna besluta att enskilda värdväxter som officiellt har 
utsetts till växter med ett historiskt värde inte behöver avlägsnas, förutsatt att samtliga följande villkor är 
uppfyllda: 

a)  De berörda värdväxterna har provtagits och testats i enlighet med artikel 3.2 och det har bekräftats att de inte 
är infekterade med den angivna skadegöraren. 

b)  De enskilda värdväxterna eller det berörda området har på ett lämpligt sätt isolerats fysiskt från vektorerna på 
ett sådant sätt att dessa växter inte bidrar till ytterligare spridning av den angivna skadegöraren. 

c)  Lämpliga jordbruksmetoder för hantering av den angivna skadegöraren och dess vektorer har tillämpats. 

Innan ett undantag beviljas ska den berörda medlemsstaten till kommissionen anmäla resultaten av den 
provtagning och testning som avses i led a, en beskrivning av de åtgärder som avses i leden b och c som de 
avser att vidta, skälen för dessa och var de enskilda växterna är belägna. Kommissionen ska offentliggöra 
förteckningen och lokaliseringen av de värdväxter för vilka ett sådant undantag beviljas. 

Var och en av dessa växter ska besiktas officiellt under vektorns flygsäsong för symtom på den angivna 
skadegöraren och för att kontrollera att den fysiska isoleringen är lämplig. Om det föreligger symtom ska växten 
provtas och testas för förekomst av den angivna skadegöraren.” 

b)  Punkt 7 ska ersättas med följande: 

”7. Den berörda medlemsstaten ska övervaka förekomsten av den angivna skadegöraren genom årliga 
undersökningar, med beaktande av de tekniska riktlinjerna för undersökning av Xylella fastidiosa som finns på 
kommissionens webbplats. Den ska utföra okulärbesiktning av de angivna växterna samt provta och testa såväl 
symtomatiska växter som asymtomatiska växter som finns i närheten av de symtomatiska, i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 3.1 respektive 3.2. 

I buffertzoner ska det undersökta området grundas på ett rutnät uppdelat i kvadrater på 100 × 100 m inom en 
zon som är minst 1 km bred runt den angripna zonen, och ett rutnät uppdelat i kvadrater på 1 km × 1 km 
inom resten av buffertzonen. I varje sådan kvadrat ska den berörda medlemsstaten utföra okulärbesiktning av de 
angivna växterna samt provta och testa såväl symtomatiska växter som asymtomatiska växter som finns 
i närheten av de symtomatiska.”  

6. Artikel 7 ska ändras på följande sätt: 

a)  Punkterna 1 och 2 ska ersättas med följande: 

”1. Genom undantag från artikel 6 får det ansvariga officiella organet i den berörda medlemsstaten besluta att 
vidta inneslutningsåtgärder enligt punkterna 2–7, dock endast i en angripen zon som förtecknas i bilaga II  
(nedan kallad inneslutningsområde). 

2. Den berörda medlemsstaten ska avlägsna alla växter som befunnits vara infekterade med den angivna 
skadegöraren på grundval av de officiella undersökningar som avses i punkt 7. 

Avlägsnandet ska ske omedelbart efter att förekomst av den angivna skadegörarenden har fastställts officiellt. 

Alla nödvändiga åtgärder ska vidtas för att förhindra att den angivna skadegöraren sprids under och efter 
avlägsnandet av växterna.” 

b)  Punkt 7 ska ersättas med följande: 

”7. Den berörda medlemsstaten ska övervaka förekomsten av den angivna skadegöraren genom årliga 
officiella undersökningar, med beaktande av de tekniska riktlinjerna för undersökning av Xylella fastidiosa som 
finns på kommissionens webbplats, åtminstone på följande platser: 

a)  I närheten av de platser som avses i artikel 9.2. 
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b)  I närheten av platser där det finns växter med särskilt kulturellt, socialt eller vetenskapligt värde. 

c)  Inom en angripen zon som förtecknas i bilaga II och som är belägen inom ett område som mäter minst 
20 km från den angripna zonens gräns mot resten av unionens territorium. 

Dessa undersökningar ska grundas på ett rutnät uppdelat i kvadrater på 100 × 100 m. I varje sådan kvadrat ska 
den berörda medlemsstaten utföra okulärbesiktning av de angivna växterna samt provta och testa såväl 
symtomatiska växter som asymtomatiska växter som finns i närheten av de symtomatiska, i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 3.1 respektive 3.2. 

Den berörda medlemsstaten ska omedelbart till kommissionen och de andra medlemsstaterna anmäla all 
förekomst av den angivna skadegöraren som officiellt har fastställts på de platser som avses i led c. 

Led c i första stycket ska inte gälla för öar som helt och hållet är inneslutningsområden och som är belägna mer 
än 10 km från närmaste landterritorium i unionen.”  

7. Artikel 9 ska ändras på följande sätt: 

a)  I punkt 1 ska första stycket ersättas med följande: 

”1. Denna artikel ska endast tillämpas på förflyttning av angivna växter andra än 

a)  växter som under hela produktionscykeln har odlats in vitro, eller 

b)  växter som tillhör de sorter av angivna växter som förtecknas i bilaga III.” 

b)  I punkt 2 ska leden d, e och f ersättas med följande: 

”d)  Den omges av en zon med en bredd på 100 meter som har varit föremål för officiella kontroller två gånger 
per år och där alla de växter som befunnits vara infekterade med den angivna skadegöraren eller ha symtom 
omedelbart har avlägsnats och lämpliga fytosanitära behandlingar mot den angivna skadegörarens vektorer 
genomfördes före avlägsnandet. 

e)  Vid lämpliga tidpunkter under året är den föremål för fytosanitära behandlingar för att den ska förbli fri från 
den angivna skadegörarens vektorer. Dessa behandlingar kan vid behov omfatta avlägsnande av växter. 

f)  Den genomgår, tillsammans med den zon som avses i led d, årligen minst två officiella kontroller, med 
beaktande av de tekniska riktlinjerna för undersökning av Xylella fastidiosa som finns på kommissionens 
webbplats.” 

c)  Punkterna 7 och 8 ska ersättas med följande: 

”7. Angivna växter som har odlats under åtminstone en del av sin livstid i ett avgränsat område får endast 
förflyttas till och inom unionens territorium om de åtföljs av ett växtpass som har utarbetats och utfärdats 
i enlighet med kommissionens direktiv 92/105/EEG (*). 

8. Värdväxter som aldrig har odlats i de avgränsade områdena får endast förflyttas inom unionen om följande 
villkor är uppfyllda: 

a)  De har odlats på en plats som är föremål för årlig officiell kontroll och, vid symtom på den angivna 
skadegöraren, för provtagning, med beaktande av de tekniska riktlinjer för undersökning av Xylella fastidiosa 
som finns på kommissionens webbplats, och för testning i enlighet med internationella standarder med 
avseende på förekomst av den angivna skadegöraren. 

b)  De åtföljs av ett växtpass som har utarbetats och utfärdats i enlighet med direktiv 92/105/EEG. 

Växter avsedda att planteras, utom fröer, av Coffea, Lavandula dentata L., Nerium oleander L., Olea europaea L., 
Polygala myrtifolia L., och Prunus dulcis (Mill.) D.A. Webb får dock endast förflyttas inom unionen om de har 
odlats på en plats som är föremål för årlig officiell kontroll, provtagning, med beaktande av de tekniska riktlinjer 
för undersökning av Xylella fastidiosa som finns på kommissionens webbplats, och testning i enlighet med 
internationella standarder med avseende på förekomst av den angivna skadegöraren, som bekräftar den angivna 
skadegörarens frånvaro, enligt ett provtagningsschema som med 99 % tillförlitlighet kan fastställa en förekomst 
av angripna växter av 5 %. Genom undantag från artikel 3.2 första stycket ska förekomst av den angivna 
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skadegöraren i avgränsade områden screenas med ett test, och vid ett positivt resultat ska dess förekomst 
fastställas genom att i linje med internationella standarder utföra åtminstone ett positivt molekylärtest. Dessa 
tester ska förtecknas i kommissionens databas över tester för identifiering av den angivna skadegöraren och dess 
underarter. Provtagningen ska vara inriktad på såväl symtomatiska växter som asymtomatiska växter som finns 
i närheten av de symtomatiska. 

Utan att det påverkar tillämpningen av del A i bilaga V till direktiv 2000/29/EG ska det inte krävas något 
växtpass för förflyttning av de värdväxter som avses i detta stycke till personer som agerar för ändamål som 
faller utanför hans eller hennes närings- eller yrkesverksamhet och som förvärvar dessa växter för eget bruk.  

(*) Kommissionens direktiv 92/105/EEG av den 3 december 1992 om en viss standardisering av växtpass för 
användning vid förflyttning av vissa växter, växtprodukter eller andra föremål inom gemenskapen och om 
närmare bestämmelser om utfärdande av sådana växtpass samt villkor och närmare bestämmelser om 
ersättande av växtpass (EGT L 4, 8.1.1993, s. 22).” 

d)  Följande punkt ska läggas till som punkt 9: 

”9. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 8 får moderplantor för utgångsmaterial enligt definitionen 
i artikel 1.3 i kommissionens genomförandedirektiv 2014/98/EU (*) eller utgångsmaterial enligt definitionen 
i artikel 2.5 i rådets direktiv 2008/90/EG (**) som tillhör arterna Juglans regia L., Olea europaea L., Prunus 
amygdalus Batsch, P. amygdalus × P. persica, P. armeniaca L., P. avium (L.) L., P. cerasus L., P. domestica L., P. domestica 
× P. salicina, P. dulcis (Mill.) D.A. Webb, P. persica (L.) Batsch och P. salicina Lindley och som har odlats utanför de 
avgränsade områdena och tillbringat åtminstone en del av sin livstid utanför insektsskyddade anläggningar, 
endast förflyttas inom unionen om de åtföljs av ett växtpass som har utarbetats och utfärdats i enlighet med 
direktiv 92/105/EEG och om följande villkor är uppfyllda: 

a)  De omfattas av det tillstånd som anges i kommissionens genomförandebeslut (EU) 2017/167 (***). 

b) De har inom kortast möjliga tid före förflyttningen genomgått okulärbesiktning, provtagning och molekylär­
testning för förekomst av den angivna skadegöraren som utförts i enlighet med internationella standarder. 

Utan att det påverkar tillämpningen av del A i bilaga V till direktiv 2000/29/EG ska det inte krävas något 
växtpass för förflyttning av det utgångsmaterial och de moderplantor för utgångsmaterial som avses i detta 
stycke till personer som agerar för ändamål som faller utanför hans eller hennes närings- eller yrkesverksamhet 
och som förvärvar dessa växter för eget bruk.  

(*) Kommissionens genomförandedirektiv 2014/98/EU av den 15 oktober 2014 om genomförande av rådets 
direktiv 2008/90/EG vad gäller särskilda krav för de släkten och arter av fruktplantor som avses i bilaga I 
till det direktivet, särskilda krav som ska uppfyllas av leverantörerna och tillämpningsbestämmelser för 
officiella inspektioner (EUT L 298, 16.10.2014, s. 22). 

(**) Rådets direktiv 2008/90/EG av den 29 september 2008 om saluföring av fruktplantsförökningsmaterial 
och fruktplantor avsedda för fruktproduktion (EUT L 267, 8.10.2008, s. 8). 

(***) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2017/167 av den 30 januari 2017 om tillfälligt tillstånd för 
Belgien, Tjeckien, Frankrike och Spanien att certifiera utgångsmaterial och moderplantor för 
utgångsmaterial av de särskilda arter av fruktplantor som anges i bilaga I till rådets direktiv 2008/90/EG 
och som produceras på friland under icke insektsskyddade förhållanden (EUT L 27, 1.2.2017, s. 143).”  

8. Artikel 10 ska ändras på följande sätt: 

a)  Följande punkt ska införas som punkt 2a: 

”2a. Punkterna 1 och 2 ska även gälla för tillhandahållande av växter avsedda att planteras av Coffea, Lavandula 
dentata L., Nerium oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., och Prunus dulcis (Mill.) D.A. Webb som aldrig 
har odlats i ett avgränsat område.” 

b)  Punkt 3 ska ersättas med följande: 

”3. Professionella aktörer ska spara de register som avses i punkterna 1, 2 och 2a under tre år från och med 
den dag då respektive parti levererades till eller av dem.”  

9. I artikel 16 ska följande läggas till som andra stycke: 

”Växter avsedda att planteras, utom fröer, av Coffea, Lavandula dentata L., Nerium oleander L., Olea europaea L., Polygala 
myrtifolia L., och Prunus dulcis (Mill.) D.A. Webb får endast föras in till unionen om de har odlats på en plats som är 
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föremål för årlig officiell kontroll med provtagning och testning vid lämpliga tidpunkter som utförs på dessa växter 
med avseende på förekomst av den angivna skadegöraren i enlighet med internationella standarder, för att bekräfta 
den angivna skadegörarens frånvaro, enligt ett provtagningsschema som med 99 % tillförlitlighet kan fastställa en 
förekomst av angripna växter av 5 % och som är inriktat på såväl symtomatiska växter som asymtomatiska växter 
som finns i närheten av de symtomatiska.”  

10. I artikel 17.4 ska leden c, d och e ersättas med följande: 

”c)  Den omges av en zon med en bredd på 100 meter som har varit föremål för officiella kontroller två gånger per 
år och där alla de växter som befunnits vara infekterade med den angivna skadegöraren eller ha symtom 
omedelbart har avlägsnats och lämpliga fytosanitära behandlingar mot den angivna skadegörarens vektorer 
genomfördes före avlägsnandet. 

d)  Vid lämpliga tidpunkter under hela året är den föremål för fytosanitära behandlingar för att den ska förbli fri 
från den angivna skadegörarens vektorer. Dessa behandlingar kan vid behov omfatta avlägsnande av växter. 

e)  Den genomgår, tillsammans med den zon som avses i led c, årligen minst två officiella kontroller under 
vektorns flygsäsong.”  

11. Bilaga I ska ändras i enlighet med bilaga I till det här beslutet.  

12. Bilaga II ska ersättas med texten i bilaga II till det här beslutet.  

13. En ny bilaga, vars text återfinns i bilaga III till det här beslutet, ska läggas till som bilaga III. 

Artikel 2 

Uppskjuten tillämpning 

Artikel 1.7 c vad gäller artikel 9.8 andra stycket i genomförandebeslut (EU) 2015/789 ska tillämpas från och med den 
1 mars 2018. 

Artikel 3 

Adressater 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 14 december 2017. 

På kommissionens vägnar 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Ledamot av kommissionen  
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BILAGA I 

Bilaga I till genomförandebeslut (EU) 2015/789 ska ändras på följande sätt:  

1. Följande poster ska införas i alfabetisk ordning: 

”Acacia dealbata Link 

Anthyllis hermanniae L. 

Calicotome villosa (Poiret) Link 

Cercis siliquastrum L. 

Chenopodium album L. 

Chitalpa tashkentensis T. S. Elias & Wisura 

Cytisus villosus Pourr. 

Eremophila maculata F. Muell. 

Erigeron bonariensis L. 

Erigeron sumatrensis Retz. 

Erysimum 

Fraxinus 

Genista corsica (Loisel.) DC. 

Helichrysum italicum (Roth) G. Don 

Heliotropium europaeum L. 

Lavandula × allardi (syn. Lavandula × heterophylla) 

Lavandula × intermedia 

Pelargonium 

Phagnalon saxatile (L.) Cass. 

Phillyrea latifolia L. 

Rosa canina L. 

Streptocarpus”  

2. Följande poster ska utgå: 

”Chitalpa tashkinensis T. S. Elias & Wisura 

Fraxinus americana L. 

Fraxinus dipetala Hook. & Arn. 

Fraxinus latifolia Benth. 

Fraxinus pennsylvanica Marshall 

Metrosideros excelsa Sol. ex Gaertn 

Pelargonium graveolens L'Hér”  
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BILAGA II 

”BILAGA II 

De angripna zoner som avses i artikel 4.2 och som är inneslutningsområden i den mening som 
avses i artikel 7.1 

DEL A 

Angripen zon i Italien 

Den angripna zonen i Italien omfattar följande områden:  

1. Provinsen Lecce  

2. Kommuner i provinsen Brindisi: 

Brindisi  

Carovigno  

Ceglie Messapica Endast fastighetsområden (Fogli) 11, 20–24, 32–43, 47–62 och 66–135 

Cellino San Marco  

Erchie  

Francavilla Fontana  

Latiano  

Mesagne  

Oria  

Ostuni Endast fastighetsområden (Fogli) 34–38, 48–52, 60–67, 74, 87–99, 
111–118, 141–154 och 175–222 

San Donaci  

San Michele Salentino  

San Pancrazio Salentino  

San Pietro Vernotico  

San Vito dei Normanni  

Torchiarolo  

Torre Santa Susanna  

Villa Castelli    

3. Kommuner i provinsen Taranto: 

Avetrana  

Carosino  

Faggiano  

Fragagnano  

Grottaglie Endast fastighetsområden (Fogli) 5, 8, 11–14, 17–41, 43–47 och 49–89 

Leporano Endast fastighetsområden (Fogli) 2–6 och 9–16 
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Lizzano  

Manduria  

Martina Franca Endast fastighetsområden (Fogli) 246–260 

Maruggio  

Monteiasi  

Monteparano  

Pulsano  

Roccaforzata  

San Giorgio Ionico  

San Marzano di San Giuseppe  

Sava  

Taranto Endast (sektion A, fastighetsområden (Fogli) 49, 50, 220, 233, 234, 
250–252, 262, 275–278, 287–293 och 312–318) (sektion B, fastighets­
områden (Fogli) 1–27) (sektion C, fastighetsområden (Fogli) 1–11) 

Torricella   

DEL B 

Angripen zon i Frankrike 

Den angripna zonen i Frankrike omfattar följande område: 

Regionen Korsika 

DEL C 

Angripen zon i Spanien 

Den angripna zonen i Spanien omfattar följande område: 

Den autonoma regionen Balearerna”  
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BILAGA III 

”BILAGA III 

Sorter av angivna växter som inte är mottagliga för respektive stam av underarterna av den 
angivna skadegörare som avses i artikel 9.1 första stycket b 

Sorter Arter av sorter Underarter av angiven skadegörare 

Cabernet Sauvignon Vitis vinifera L. Xylella fastidiosa subsp. pauca ST 53 

Negroamaro Vitis vinifera L. Xylella fastidiosa subsp. pauca ST 53 

Primitivo Vitis vinifera L. Xylella fastidiosa subsp. pauca ST 53”    
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2017/2353 

av den 14 december 2017 

om tillstånd för utsläppande på marknaden av olja från Calanus finmarchicus som ny 
livsmedelsingrediens enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97 

[delgivet med nr C(2017) 8426] 

(Endast den engelska texten är giltig) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97 av den 27 januari 1997 om nya livsmedel 
och nya livsmedelsingredienser (1), särskilt artikel 7, och 

av följande skäl: 

(1)  Den 31 januari 2011 ansökte det norska företaget Calanus AS hos den behöriga myndigheten i Förenade 
kungariket om att få släppa ut olja från kräftdjuret (marint zooplankton) Calanus finmarchicus, som skördats 
i norsk ekonomisk zon och Jan Mayen-zonen, på unionsmarknaden som en ny livsmedelsingrediens i den mening 
som avses i artikel 1.2 e i förordning (EG) nr 258/97. 

(2)  Den 21 oktober 2016 utfärdade den behöriga myndigheten i Förenade kungariket sin första utvärderingsrapport. 
I rapporten drogs slutsatsen att olja från Calanus finmarchicus uppfyller kriterierna för nya livsmedel i artikel 3.1 
i förordning (EG) nr 258/97. 

(3)  Kommissionen vidarebefordrade den första utvärderingsrapporten till de andra medlemsstaterna den 8 november 
2016. 

(4)  Motiverade invändningar framfördes av de andra medlemsstaterna inom den period på 60 dagar som fastställs 
i artikel 6.4 första stycket i förordning (EG) nr 258/97, främst på grund av otillräcklig information om framställ­
ningsprocessen och lagringsstabiliteten samt otillräckliga toxikologiska uppgifter. Sökandens kompletterande 
förklaringar undanröjde dessa farhågor på ett sätt som medlemsstaterna och kommissionen var nöjda med. 

(5)  I Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/46/EG (2) fastställs krav för kosttillskott. Användningen av olja 
från Calanus finmarchicus bör tillåtas utan att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna i det direktivet. 

(6)  De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Olja från Calanus finmarchicus enligt specifikationen i bilaga I till detta beslut får, utan att det påverkar tillämpningen av 
direktiv 2002/46/EG, släppas ut på marknaden i unionen som en ny livsmedelsingrediens för användning i kosttillskott 
och med de maximihalter som fastställs i bilaga II till detta beslut. 

Artikel 2 

Olja från Calanus finmarchicus som godkänns genom detta beslut ska vid märkning av livsmedel benämnas ”Olja från 
Calanus finmarchicus (kräftdjur)”. 
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(1) EGT L 43, 14.2.1997, s. 1. 
(2) Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/46/EG av den 10 juni 2002 om tillnärmning av medlemsstaternas lagstiftning om 

kosttillskott (EGT L 183, 12.7.2002, s. 51). 



Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till Calanus AS, Stakkevollv. 65, PO Box 2489, 9272 Tromsø, Norge. 

Utfärdat i Bryssel den 14 december 2017. 

På kommissionens vägnar 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Ledamot av kommissionen  
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BILAGA I 

SPECIFIKATIONER FÖR OLJA FRÅN CALANUS FINMARCHICUS 

Beskrivning: Det nya livsmedlet är en rubinröd, svagt viskös olja med svag skaldjurslukt som utvinns ut kräftdjuret  
(marint zooplankton) Calanus finmarchicus. Ingrediensen består huvudsakligen av vaxestrar (> 85 %) med mindre 
mängder triglycerider och andra neutrala lipider. 

Specifikationer 

Parameter Specifikationsvärden 

Vatten < 1 % 

Vaxestrar > 85 % 

Fettsyror totalt > 46 % 

Eikosapentaensyra (EPA) > 3 % 

Dokosahexaensyra (DHA) > 4 % 

Fettalkoholer totalt > 28 % 

C20:1 n-9 fettalkohol > 9 % 

C22:1 n-11 fettalkohol > 12 % 

Transfettsyror < 1 % 

Astaxantinestrar < 0,1 % 

Peroxidtal < 3 mekv O2/kg   
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BILAGA II 

GODKÄND ANVÄNDNING AV OLJA FRÅN CALANUS FINMARCHICUS 

Livsmedelskategori Maximihalt 

Kosttillskott enligt definitionen i direktiv 2002/46/EG 2,3 g/dag   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2017/2354 

av den 14 december 2017 

om tillstånd för utvidgning av användningsområdet för chiafrö (Salvia hispanica) som ny 
livsmedelsingrediens enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97 

[delgivet med nr C(2017) 8470] 

(Endast den engelska texten är giltig) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97 av den 27 januari 1997 om nya livsmedel 
och nya livsmedelsingredienser (1), särskilt artikel 7, och 

av följande skäl: 

(1)  Genom kommissionens beslut 2009/827/EG (2) tillåts i enlighet med förordning (EG) nr 258/97 att chiafrö  
(Salvia hispanica) släpps ut på marknaden som ny livsmedelsingrediens för användning i brödprodukter. 

(2)  Genom kommissionens genomförandebeslut 2013/50/EU (3) tillåts i enlighet med förordning (EG) nr 258/97 en 
utvidgning av användningsområdet för chiafrö (Salvia hispanica) som ny livsmedelsingrediens för användning 
i ytterligare följande livsmedelskategorier: bakverk, frukostcerealier, frukt-, bär-, nöt- och fröblandningar samt 
färdigförpackade chiafrön som sådana. 

(3)  Den 18 september 2015 godkände den irländska myndigheten för livsmedelssäkerhet genom en skrivelse, 
i enlighet med förordning (EG) nr 258/97, en utvidgning av användningsområdet för chiafrö (Salvia hispanica) 
som ny livsmedelsingrediens för användning i ytterligare livsmedelskategorier, nämligen fruktjuice och fruktjuice­
blandningar. 

(4)  Den 5 september 2016 ansökte företaget MEGGLE Hrvatska d.o.o. hos den behöriga myndigheten i Kroatien om 
en utvidgning av användningsområdet för chiafrö (Salvia hispanica) som ny livsmedelsingrediens för användning 
i ytterligare livsmedelskategorier, nämligen i yoghurt. 

(5)  Den 11 januari 2017 utfärdade den behöriga myndigheten i Kroatien sin första utvärderingsrapport. I rapporten 
drog myndigheten slutsatsen att utvidgningen av användningsområdet och de föreslagna maximihalterna av 
chiafrö (Salvia hispanica) uppfyller kriterierna för nya livsmedel i artikel 3.1 i förordning (EG) nr 258/97. 

(6)  Kommissionen vidarebefordrade den första utvärderingsrapporten till de andra medlemsstaterna den 16 januari 
2017. 

(7)  Motiverade invändningar framfördes av de andra medlemsstaterna inom den period på 60 dagar som fastställs 
i artikel 6.4 första stycket i förordning (EG) nr 258/97, främst på grund av att den information som lämnats var 
otillräcklig. Sökandens kompletterande förklaringar undanröjde farhågorna på ett sätt som medlemsstaterna och 
kommissionen var nöjda med. 

(8)  De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Chiafrö (Salvia hispanica) enligt specifikationen i bilagan till detta beslut får släppas ut på marknaden i unionen som ny 
livsmedelsingrediens för användning i yoghurt med ett högsta innehåll av 1,3 g hela chiafrön per 100 g yoghurt eller 
4,3 g hela chiafrön per 330 g yoghurt (portion). 
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(1) EGT L 43, 14.2.1997, s. 1. 
(2) Kommissionens beslut 2009/827/EG av den 13 oktober 2009 om tillstånd för utsläppande på marknaden av chiafrö (Salvia hispanica) 

som ny livsmedelsingrediens enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97, (EUT L 294, 11.11.2009, s. 14). 
(3) Kommissionens genomförandebeslut 2013/50/EU av den 22 januari 2013 om tillstånd för utvidgning av användningsområdet för 

chiafrö (Salvia hispanica) som ny livsmedelsingrediens enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97 (EUT L 21, 
24.1.2013, s. 34). 



Artikel 2 

Chiafrö (Salvia hispanica) som godkänns genom detta beslut ska vid märkning av livsmedel benämnas ”chiafrö (Salvia 
hispanica)”. 

Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till MEGGLE Hrvatska d.o.o., Zeleno polje 34, 31 000 Osijek, Kroatien. 

Utfärdat i Bryssel den 14 december 2017. 

På kommissionens vägnar 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Ledamot av kommissionen  
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BILAGA 

SPECIFIKATION FÖR CHIAFRÖ (SALVIA HISPANICA) 

Beskrivning 

Chia (Salvia hispanica) är en ettårig sommarörtväxt av familjen Labiatae. Efter skörden rengörs fröna mekaniskt. 
Blommor, blad och andra delar av växten avlägsnas. 

Sammansättning hos chiafrö (Salvia hispanica) 

Torrsubstans 91–96 % 

Protein 19–25,6 % 

Fett 28–34 % 

Kolhydrater (1) 24,6–41,5 % 

Växttråd (2) 20–32 % 

Aska 4–6 % 

(1)  Kolhydrater omfattar fibervärdet (EU: kolhydrater är tillgängliga kolhydrater = socker + stärkelse). 
(2)  Växttråd är den fiberdel som främst utgörs av osmältbar cellulosa, pentosaner och lignin.   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2017/2355 

av den 14 december 2017 

om tillstånd för utsläppande på marknaden av UV-behandlade champinjoner som nytt livsmedel 
enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97 

[delgivet med nr C(2017) 8474] 

(Endast den engelska texten är giltig) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97 av den 27 januari 1997 om nya livsmedel 
och nya livsmedelsingredienser (1), särskilt artikel 7, och 

av följande skäl: 

(1)  Den 10 juni 2016 ansökte företaget Ekoidé AB hos den behöriga myndigheten i Sverige om att få släppa ut 
UV-behandlade champinjoner (Agaricus bisporus) med förhöjd halt av vitamin D2 på unionsmarknaden som ny 
livsmedelsingrediens i den mening som avses i artikel 1.2 f i förordning (EG) nr 258/97. 

(2)  Den 27 februari 2017 utfärdade den behöriga myndigheten i Sverige sin första utvärderingsrapport. I rapporten 
drogs slutsatsen att UV-behandlade champinjoner (Agaricus bisporus) med förhöjd halt av vitamin D2 uppfyller 
kriterierna för nya livsmedel i artikel 3.1 i förordning (EG) nr 258/97. 

(3)  Kommissionen vidarebefordrade den första utvärderingsrapporten till de andra medlemsstaterna den 2 mars 
2017. 

(4)  Motiverade invändningar framfördes av de andra medlemsstaterna inom den period på 60 dagar som fastställs 
i artikel 6.4 första stycket i förordning (EG) nr 258/97. Sökandens kompletterande förklaringar undanröjde dessa 
farhågor på ett sätt som medlemsstaterna och kommissionen var nöjda med. 

(5)  Enligt del A punkt 1 i bilaga VI till Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1169/2011 (2) ska 
livsmedlets beteckning omfatta eller åtföljas av uppgifter om den särskilda behandling som det har genomgått 
i samtliga fall då avsaknaden av sådan information skulle kunna vilseleda köparen. Eftersom konsumenterna 
vanligtvis inte väntar sig att champinjoner är UV-behandlade måste livsmedlets beteckning omfatta eller åtföljas 
av sådana uppgifter för att konsumenterna inte ska vilseledas. 

(6)  De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Champinjoner (Agaricus bisporus) som har UV-behandlats för att öka halten vitamin D2 enligt specifikationen i bilagan till 
detta beslut får släppas ut på marknaden i unionen som nytt livsmedel. 

Artikel 2 

Champinjoner (Agaricus bisporus) som har UV-behandlats för att öka halten vitamin D2 och som godkänns genom detta 
beslut ska benämnas ”UV-behandlade champinjoner (Agaricus bisporus)”. 
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(1) EGT L 43, 14.2.1997, s. 1. 
(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1169/2011 av den 25 oktober 2011 om tillhandahållande av livsmedelsinformation 

till konsumenterna, och om ändring av Europaparlamentets och rådets förordningar (EG) nr 1924/2006 och (EG) nr 1925/2006 samt 
om upphävande av kommissionens direktiv 87/250/EEG, rådets direktiv 90/496/EEG, kommissionens direktiv 1999/10/EG, Europapar­
lamentets och rådets direktiv 2000/13/EG, kommissionens direktiv 2002/67/EG och 2008/5/EG samt kommissionens förordning (EG) 
nr 608/2004 (EUT L 304, 22.11.2011, s. 18). 



Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till Ekoidé AB, Vårbruksgatan 67, 583 32 Linköping, Sverige. 

Utfärdat i Bryssel den 14 december 2017. 

På kommissionens vägnar 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Ledamot av kommissionen  
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BILAGA 

SPECIFIKATIONER FÖR UV-BEHANDLADE CHAMPINJONER MED FÖRHÖJD HALT AV VITAMIN D2 

Beskrivning/definition 

Kommersiellt odlad Agaricus bisporus på vilken UV-behandling tillämpas på skördade champinjoner med en halt av 
vitamin D2 på ≤ 10 µg/100 g råvikt. 

UVB-strålning: bestrålning med ultraviolett ljus inom våglängdsintervallet 290–320 nm. 

Vitamin D2 

Kemiskt namn (3β,5Z,7E,22E)-9,10-sekoergosta-5,7,10(19),22-tetraen-3-ol 

Synonym Ergokalciferol 

CAS-nr 50-14-6 

Molekylvikt 396,65 g/mol  

Innehåll 

Vitamin D2 i slutprodukten: 5–10 µg/100 g råvikt vid hållbarhetstidens utgång  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2017/2356 

av den 15 december 2017 

om erkännande av Australiens rapport om typiska växthusgasutsläpp från odling av 
jordbruksråvaror i enlighet med Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/28/EG 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/28/EG av den 23 april 2009 om främjande av 
användningen av energi från förnybara energikällor och om ändring och ett senare upphävande av direktiven 
2001/77/EG och 2003/30/EG (1), särskilt artikel 19.4, och 

av följande skäl: 

(1)  Den 22 augusti 2016 lämnade Australien in en rapport om resultaten av beräkningarna av växthusgasutsläpp 
från odling av raps (canola) i Australien. I Australien är delstaterna de statistiska regioner som närmast motsvarar 
beskrivningen av Nuts 2-regioner. Uppskattningarna av växthusgasutsläpp har därför gjorts på delstatsnivå. 

(2)  Efter att ha granskat den rapport som lämnats av Australien anser kommissionen att den uppfyller villkoren 
i direktiv 2009/28/EG för att tillåta ett tredjeland att använda typiska värden för ett mindre geografiskt område  
(Australiens delstater) än det som används vid beräkningen av normalvärdena: uppgifterna i rapporten avser 
utsläpp från odling av jordbruksråvaror (raps), de typiska växthusgasutsläppen från odling av raps kan förväntas 
vara lägre än eller lika höga som de utsläpp som låg till grund för beräkningen av de relevanta normalvärdena, 
och dessa typiska växthusgasutsläpp har rapporterats till kommissionen. 

(3)  De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från kommittén för hållbarhet för 
biodrivmedel och flytande biobränslen. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Kommissionen anser att den rapport som lagts fram för erkännande av Australien den 22 augusti 2016 innehåller 
korrekta uppgifter för mätning av växthusgasutsläppen från odling av raps i Australiens delstater vilka är likvärdiga med 
Nuts 2-regioner vid tillämpning av artikel 17.2 i direktiv 2009/28/EG. En sammanfattning av uppgifterna i rapporten 
återfinns i bilagan. 

Artikel 2 

Detta beslut är giltigt i fem år. Om innehållet eller förhållandena i rapporten, såsom den inlämnats för erkännande till 
kommissionen den 22 augusti 2016, ändras på ett sätt som kan påverka villkoren för erkännande i artikel 1, ska 
ändringarna utan dröjsmål anmälas till kommissionen. Kommissionen ska bedöma de anmälda förändringarna för att 
fastställa om rapporten fortfarande ger korrekta uppgifter. 

Artikel 3 

Kommissionen får upphäva detta beslut om det tydligt har visats att rapporten inte längre innehåller korrekta uppgifter 
för mätning av växthusgasutsläppen från odling av raps i Australien. 
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(1) EUT L 140, 5.6.2009, s. 16. 



Artikel 4 

Detta beslut träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 15 december 2017. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA 

Växthusgasutsläpp från odling av raps (canola) i Australiens delstater (ton koldioxidekvivalenter/ton rapsfrö beräknat på 
torrsubstans) 

Delstat 

N2O i mark 
Skörde­

rester 

Tillverkning 
Bränslean­
vändning Kalk Utsäde Totalt 

Direkt Indirekt Gödsel­
medel Pesticider 

New South Wales (torrmark)  0,046  0,005  0,115  0,195  0,023  0,079  0,035  0,001  0,500 

New South Wales (bevattnad)  0,276  0,123  0,115  0,275  0,006  0,096  0,053  0,001  0,944 

New South Wales  0,051  0,008  0,115  0,197  0,023  0,079  0,036  0,001  0,509 

Victoria (torrmark)  0,026  0,005  0,113  0,192  0,020  0,078  0,035  0,001  0,470 

Victoria (bevattnad)  0,271  0,121  0,113  0,268  0,005  0,091  0,052  0,001  0,922 

Victoria  0,030  0,007  0,113  0,193  0,019  0,078  0,035  0,001  0,476 

Queensland  0,076  0,008  0,118  0,188  0,006  0,351  0,034  0,003  0,784 

South Australia  0,013  0,002  0,113  0,184  0,013  0,080  0,034  0,001  0,439 

Western Australia  0,013  0,002  0,112  0,237  0,032  0,079  0,034  0,002  0,511 

Tasmanien  0,270  0,121  0,107  0,265  0,012  0,138  0,052  0,002  0,967  

Växthusgasutsläpp från odling av raps (canola) i Australiens delstater (g koldioxidekvivalenter/MJ FAME) 

Delstat 

N2O i mark 
Skörde­

rester 

Tillverkning 
Bränslean­
vändning Kalk Utsäde Totalt 

Direkt Indirekt Gödsel­
medel Pesticider 

New South Wales (torrmark)  1,766  0,192  4,414  7,485  0,883  3,032  1,343  0,038  19 

New South Wales (bevattnad)  10,594  4,721  4,414  10,555  0,23  3,685  2,034  0,038  36 

New South Wales  1,958  0,307  4,414  7,561  0,883  3,032  1,382  0,038  20 

Victoria (torrmark)  0,998  0,192  4,337  7,37  0,768  2,994  1,343  0,038  18 

Victoria (bevattnad)  10,402  4,644  4,337  10,287  0,192  3,493  1,996  0,038  35 

Victoria  1,151  0,269  4,337  7,408  0,729  2,994  1,343  0,038  18 

Queensland  2,917  0,307  4,529  7,216  0,230  13,472  1,305  0,115  30 

South Australia  0,499  0,077  4,337  7,062  0,499  3,071  1,305  0,038  17 

Western Australia  0,499  0,077  4,299  9,097  1,228  3,032  1,305  0,077  20 

Tasmanien  10,363  4,644  4,107  10,171  0,461  5,297  1,996  0,077  37   
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AKTER SOM ANTAS AV ORGAN SOM INRÄTTATS 
GENOM INTERNATIONELLA AVTAL 

BESLUT 1/2017 AV AVS–EU-AMBASSADÖRSKOMMITTÉN 

av den 8 december 2017 

beträffande genomförandet av artikel 68 i AVS–EU-partnerskapsavtalet [2017/2357] 

AVS–EU-AMBASSADÖRSKOMMITTÉN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av partnerskapsavtalet mellan medlemmarna i gruppen av stater i Afrika, Västindien och 
Stillahavsområdet, å ena sidan, och Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater, å andra sidan (1), särskilt 
artikel 100 jämförd med artiklarna 15.4 och 16.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I artikel 68 i partnerskapsavtalet mellan medlemmarna i gruppen av stater i Afrika, Västindien och 
Stillahavsområdet, å ena sidan, och Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater, å andra sidan (nedan kallat 
AVS–EU-partnerskapsavtalet) föreskrivs att ett system för ytterligare stöd ska inrättas för att mildra de kortsiktiga 
skadliga verkningarna av exogena chocker som påverkar AVS-ländernas ekonomier. I artikel 68.4 anges att de 
särskilda villkoren för denna stödform anges i bilaga II till AVS–EU-partnerskapsavtalet. 

(2)  Den stödform som för närvarande anges i bilaga II till AVS–EU-partnerskapsavtalet behöver anpassas för att 
beakta parternas behov och säkerställa ett flexibelt och snabbt tillhandahållande av bistånd. 

(3)  I artikel 100 i AVS–EU-partnerskapsavtalet föreskrivs att bilagorna Ia, II, III, IV och VI till avtalet får ses 
över, omarbetas och/eller ändras av AVS–EU-ministerrådet på grundval av en rekommendation från 
AVS–EU-kommittén för utvecklingsfinansieringssamarbete. 

(4)  I artikel 15.4 i AVS–EU-partnerskapsavtalet föreskrivs att AVS–EU-ministerrådet får delegera befogenheter till 
AVS–EU-ambassadörskommittén. 

(5)  I artikel 16.2 i AVS–EU-partnerskapsavtalet föreskrivs att AVS–EU-ambassadörskommittén ska utföra varje 
uppdrag som rådet ger den. 

(6)  AVS–EU-ministerrådet gav vid sitt möte den 5 maj 2017 AVS–EU-ambassadörskommittén i uppdrag att anta ett 
beslut om genomförandet av artikel 68 i AVS–EU-partnerskapsavtalet avseende exogena chocker och om ändring 
av bilaga II kapitel 3. 

(7)  Ett beslut om genomförande av artikel 68 i AVS–EU-partnerskapsavtalet bör antas. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Det ekonomiska stöd till AVS-staterna i händelse av makroekonomisk instabilitet till följd av exogena chocker som 
föreskrivs i artikel 68 i AVS–EU-partnerskapsavtalet regleras av bestämmelserna i detta beslut. 

Artikel 2 

1. Ytterligare ekonomiskt stöd får finansieras med medel från elfte Europeiska utvecklingsfondens reserv för 
oförutsedda behov, för att mildra de kortsiktiga skadliga verkningarna av exogena chocker, bland annat på exportin­
komsterna, och för att möjliggöra fullföljandet av reformer och politik på det sociala och ekonomiska området som 
skulle kunna påverkas negativt av en inkomstminskning. 
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2. AVS-länder som drabbats av exogena chocker ska för detta ändamål rikta en begäran till Europeiska kommissionen 
om ekonomiskt stöd, vilken kommer att behovsprövas i det enskilda fallet inom den fleråriga finansieringsramen för 
samarbete i enlighet med AVS-EU-partnerskapsavtalet. 

3. Biståndet ska förvaltas och genomföras på ett sätt som möjliggör snabba, flexibla och effektiva insatser. Europeiska 
kommissionen kommer att rapportera regelbundet till AVS-EU-kommittén för utvecklingsfinansieringssamarbete. 

Artikel 3 

De avtalsslutande parterna i avtalet, Europeiska kommissionen och AVS-sekretariatet ska underrättas om det praktiska 
genomförandet av artikel 68. 

Artikel 4 

Kapitel 3 i bilaga II till AVS–EU-partnerskapsavtalet ska tillämpas i enlighet med detta beslut. 

Artikel 5 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdad i Bryssel den 8 december 2017. 

På AVS–EU-ambassadörskommitténs vägnar 
K. TAEL 

Ordförande  
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